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BITTE BEACHTEN SIE 
Wiens Vorwahl: 
Im Ausland wählen Sie vor den 
angeführten Telefonnummern +43 
für Österreich und 1 für Wien.

PLEASE NOTE the dialing code for 
Vienna: When calling from abroad, 
first dial +43 for Austria and then 1 
for Vienna before all the telephone  
numbers given in this brochure.

Tag und Nacht genießen! 
Wien ist Tag und Nacht. Wien ist süß und herb. Gemütlich ruhig und ganz 
schön laut. Einkaufen, Essen, Trinken – wer Wien genießen will, genießt die 
Vielfalt. Auf den großen Einkaufsmeilen oder auf nächtlichen Pfaden durch die 
Lokal szene – in Wien begegnen Sie internationalem Flair genauso wie regiona-
lem Touch. So verschieden die Geschmäcker, so ver schieden ist das Angebot: 
von den ersten Adressen der Modewelt bis zu Secondhand am Flohmarkt. Ob 
elegantes Diner, ein Glas Wein beim Heurigen oder die neuesten Musiktrends 
auf den Plattentellern der Clubs. Wien verwöhnt alle. Beim Shopping, beim 
Essen, beim Trinken. Wir wollen Ihnen ein paar Kostproben anbieten. Damit Sie 
tun können, was Sie am liebsten tun. Und was man in Wien außergewöhnlich 
gut kann: einfach nur genießen.

Total Enjoyment!
Vienna is day and night. Vienna is 
sweet and bitter. Quiet and easy-
going, hectic and pretty noisy. Shop-
ping, wining, and dining—if you 
want to enjoy Vienna, you’ll enjoy its 
diversity. Strolling around the city’s 
great shopping precincts or exploring 
its nightlife, you’ll find Vienna has 
an international flair with a regional 
touch. The choice is as diverse as life 
itself: from the glitzy names in the 
world of fashion to the second-hand 
bargains at a flea market. Vienna has 
something for everybody, from an 
elegant dinner or a glass of wine at a 
wine tavern to the latest music trends 
on club turntables. 
This brochure gives you a selection of 
tips for shopping, wining, and dining 
in Vienna, so that you can do what 
you like best. And something you can 
do especially well in Vienna: simply 
enjoy it! 
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Das Shopping-ABC
The ABC of Shopping

A. Opening Hours
The stores on Vienna’s main shopping 
streets are generally open from Mon-
day to Friday 9 a.m.–6.30 p.m. and on 
Saturdays from 9 a.m.–5 p.m (or 6 p.m.). 
Shopping centers often stay open 
until 8 p.m. On Sundays and public 
holidays you can make your purchases 
at souvenir shops, museum shops, at 
railroad stations, and at the Vienna 
airport.

B. Sale
Sale in Vienna starts around the begin-
ning of January and the end of June.

C. Tax-Free Shopping
All visitors not resident in the EU are 
entitled to a refund of Austrian value- 
added tax, which is included in the 
price. Minimum purchase: € 75.01.

How it works:
Ask the salesperson to fill out a tax-
free form for you (name and foreign 
address must be completed) and to 
give you the envelope with a list of 
all refund points. The original invoice 
must be stapled to the tax-free form. 
When leaving the country show your 
purchases to the customs authorities 
at the EU’s external borders or at the 
eValidation service counters at the 
Vienna airport, where your tax-free 
form will be stamped with a customs 
stamp or QR code to validate the 
export. No refund is possible with-
out a (digital) customs stamp. If you 
are leaving the EU via Vienna Inter-
national Airport you will be issued 
with a digital customs stamp.
You can either get a cash refund at 
any of over 700 refund points world-
wide (e.g., at airports or in your 
home country), or you can send the 
completed tax-free form, including 
the original receipts, in a prepaid 
envelope to your tax-free service 
provider for a refund to your credit 
card.
At the Vienna airport, you will find the 
refund points in the shopping area 
and near the customs desks at gates 
D, F, and G. For further refund points 
in Vienna, see the websites of the tax-
free providers.

www.globalblue.com
www.planetpayment.com

After deduction of a handling fee 
by the tax-free provider, the refund 
amounts to up to 15% of the purchase 
price.

A. Öffnungszeiten
In den Einkaufsstraßen sind die Ge-
schäfte im Allgemeinen Montag bis 
Freitag 9–18.30 Uhr und Samstag 9–17 
bzw. 18 Uhr geöffnet, Einkaufszentren 
haben oft bis 20 Uhr offen. Sonn- und 
feier tags kauft man in Souvenir läden, 
Museumsshops, an Bahnhöfen und 
am Flughafen Wien ein.

B. Ausverkauf
Der Ausverkauf beginnt in Wien etwa 
Ende Juni und Anfang Jänner.

C. Tax-free-Shopping
Alle Gäste, die keinen Wohnsitz in der 
EU haben, können sich bei ihren 
Einkäufen die österreichische Mehr-
wertsteuer rückerstatten lassen. Min-
desteinkaufsbetrag pro Rechnung ist 
75,01 Euro.

So funktioniert’s:
Sie verlangen im Geschäft ein Tax-free- 
Formular (Name und ausländische 
Wohn adresse müssen eingetragen 
sein) und das vorfrankierte Tax-free-
Kuvert mit dem Verzeichnis aller Aus-
zahlungsstellen. Die Original rechnung 
muss am Tax-free-Formular angeheftet 
sein.
Bei der Ausreise zeigen Sie an den 
EU-Außengrenzen dem Zoll bzw. 
den digitalen Validierungsstellen am 
Flughafen Wien Ihren Einkauf und 
lassen sich das Tax-free-Formular via 
Zollstempel oder QR-Code abstem-
peln, um den Export zu validieren. 
Ohne (digitalen) Zollstempel ist keine 
Rückerstattung möglich. Wenn Sie 
über den Vienna International Air-
port die EU verlassen, bekommen Sie 
einen digitalen Zollstempel.
Sie bekommen Ihre Rückvergütung 
an einer von über 700 Rückver-
gütungsstellen weltweit (z. B. auf 
Flughäfen oder in Ihrem Heimat-
land) in bar oder Sie schicken das 
Tax-free-Formular inkl. Originalrech-
nung im vorfrankierten Kuvert an 
Ihren Tax-free-Dienstleister für eine 
Rückerstattung auf Ihre Kreditkarte.
Am Flughafen Wien finden Sie die 
Auszahlungsstellen im Shopping- 
Bereich sowie in der Nähe der Zoll-
schalter im Gatebereich D, F und G. 
Alle Auszahlungsstellen finden Sie 
auf den Websites der Tax-free-Dienst-
leister.

www.globalblue.com
www.planetpayment.com

Die Rückvergütung beträgt nach 
Abzug der Bearbeitungsspesen des 
Tax-free-Unternehmens bis zu 15 % 
des Einkaufspreises.
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Luxus in der Wiener Innenstadt
Luxury in Vienna’s City Center

In the city center (1st district) exclusive 
international brands are showcased 
by exquisite boutiques. Many jewelers 
can also be found here. Luxurious 
flag ship stores are mostly to be found 
on Kohlmarkt, the Graben, and in the 
neighboring “Goldenes Quartier” on 
Tuchlauben:

In der Innenstadt (1. Bezirk) präsen-
tieren sich die internationalen Luxus-
marken in exklusiven Geschäften, 
auch viele Juweliere sind hier vertre-
ten. Luxuriöse Flagshipstores findet 
man vor allem am Kohlmarkt, am Gra-
ben und im angrenzenden „Goldenen 
Quartier“ auf der Tuchlauben:

AKRIS 1., Tuchlauben 8
ALEXANDER MCQUEEN  
1., Tuchlauben 7a
BOTTEGA VENETA 1., Tuchlauben 5 
BRIONI 1., Seitzergasse 2–4
BRUNELLO CUCINELLI  
1., Bognergasse 4 
BURBERRY 1., Kohlmarkt 2
CARTIER 1., Kohlmarkt 1
CHANEL 1., Tuchlauben 1
CHOPARD 1., Kohlmarkt 16
DIOR 1., Kohlmarkt 6
DOLCE & GABBANA  
1., Kohlmarkt 8–10
DSQUARED2 1., Tuchlauben 16
EMPORIO ARMANI 1., Tuchlauben 7a
ESCADA 1., Graben 26
ETRO 1., Tuchlauben 5 
FENDI 1., Kohlmarkt 5
FERRAGAMO 1., Kohlmarkt 7
GIORGIO ARMANI 1., Kohlmarkt 3
GUCCI 1., Kohlmarkt 5

HERMÈS 1., Graben 22
JIL SANDER 1., Kärntner Straße 16
JIMMY CHOO 1., Graben 21
KARL LAGERFELD 1., Kohlmarkt 11
LOUIS VUITTON 1., Tuchlauben 3
MAX MARA 1., Graben 14
MICHAEL KORS 1., Kohlmarkt 8–10
MISSONI 1., Rauhensteingasse 4
MIU MIU 1., Tuchlauben 7 
MONCLER 1., Kohlmarkt 7
MULBERRY 1., Seitzergasse 2–4
PHILIPP PLEIN 
1., Goldschmiedgasse 2
PRADA 1., Bognergasse 4 
SAINT LAURENT 1., Bognergasse 4 
SONIA RYKIEL 
1., Goldschmiedgasse 5
TIFFANY 1., Kohlmarkt 8–10
TOD‘S 1., Graben 17
VALENTINO 1., Tuchlauben 5 
VERSACE 1., Trattnerhof 
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Auf den großen Einkaufsmeilen gibt 
es Filialen preisgünstiger Mode-
ketten. Die Jugend kauft gerne bei:

Vienna’s major shopping streets are 
also home to the retail outlets of 
budget-conscious fashion chains! 
Young Viennese and their friends like 
to shop at:

H&M 
1., Graben/Spiegelgasse 1
1., Kärntner Straße 28
6., Mariahilfer Straße 47 
7., Mariahilfer Straße 78–80
MANGO 
1., Kärntner Straße 22
7., Mariahilfer Straße 86
MONKI 
7., Mariahilfer Straße 52
PULL & BEAR
6., Mariahilfer Straße 63
URBAN OUTFITTERS
7., Mariahilfer Straße 38–40
WEEKDAY
6., Mariahilfer Straße 83
ZARA 
1., Stephansplatz 12
7., Mariahilfer Straße 42–48
& OTHER STORIES 
1., Kärntner Straße 7

Shopping-Center bieten auf Tausen-
den Quadratmetern pures Einkaufs-
vergnügen – besonders wenn’s drau-
ßen heiß oder kalt ist.

Fashion stores offer thousands of 
square feet of unadulterated shop-
ping pleasure—and provide welcome 
respite from the winter cold and  
summer heat.

DIE RINGSTRASSEN-GALERIEN 
1., Kärntner Ring 5–7 
STEFFL DEPARTMENT STORE 
1., Kärntner Straße 19
PEEK & CLOPPENBURG  
1., Kärntner Straße 29–33 
7., Mariahilfer Straße 26–30
GERNGROSS 
7., Mariahilfer Straße 42–48
BAHNHOFCITY WIEN WEST 
15., Europaplatz 1
DZ-DONAUZENTRUM 
22., Wagramer Straße 81

Einkaufen in Wien
Shopping in Vienna
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Einkaufen in der Innenstadt
Shopping in the City Center

1  Agent Provocateur 
[D] Filiale des Londoner Dessous- 
Kultlabels. Ein Shop im Boudoir- 
Stil mit Luxus-Produktpalette für 
Damen.
[E] Vienna branch of the famous 
London-based label. A shop in 
boudoir design with a luxury 
product range for women. 

  1., Tuchlauben 14 

2  Amicis
[D] Die Amicis-Boutiquen bieten 
internationale Designer in architek-
tonisch interessanter Shopping- 
Umgebung.
[E] The Amicis boutiques offer 
international designers in an archi-
tecturally awe-inspiring shopping 
environment.

  1., Seitzergasse 2–4
  Amicis Men 1., Tuchlauben 14
  Amicis Women 1., Tuchlauben 11

3  Bonpoint
[D] Schicke Mode aus Frankreich 
für die Kleinen – vom Baby bis zum 
Teenager. Inklusive Schuhen und 
Schmuck.
[E] Chic French fashion for babies 
to teenagers. Ranges include shoes 
and jewelry.

  1., Spiegelgasse 8

4  Chegini
[D] Exklusive Modetrends von Welt-
format gibt es in den luxu riösen 
Chegini-Geschäften.
[E] The luxurious Chegini stores 
feature an exclusive selection of 
fashion trends with cosmopolitan 
élan. 

  1., Kohlmarkt 4 (Outlet)
  1., Kohlmarkt 7

5  COS
[D] Die Edellinie aus dem Hause 
H&M bietet puristische Mode aus 
Schweden.
[E] This noble collection of H&M 
offers purist fashion from Sweden.

  1., Bauernmarkt 2a  
  7., Neubaugasse 11

6  Emis
[D] Bei Emis gibt es japanisches 
Modedesign von Yohji Yamamoto, 
Comme des Garçons und Issey 
Miyake.
[E] Emis is the retail showcase for 
Japanese fashion design by Yohji 
Yamamoto, Comme des Garçons 
and Issey Miyake.

  1., Wildpretmarkt 7

7  Firis
[D] Für Avantgardisten: Mode von 
Dries Van Noten und wechselnden 
Designern.
[E] Avant-garde fashion from Dries 
Van Noten and an ever-changing 
lineup of other designers.

  1., Bauernmarkt 9 

8  Golden Goose
[D] Coole italienische Mode, beson-
ders die Sneakers sind heiß begehrt.
[E] The cool Italian fashions, and in 
particular the sneakers, are highly 
sought-after.

  1., Bauernmarkt 15

9  Herzilein
[D] Die handgenähte Herzilein- 
Kollektion für Kinder ist erdacht 
und gemacht in Wien.
[E] The hand-stitched Herzilein 
collection for children is made 
and designed in Vienna.

  1., Wollzeile 17
  8., Josefstädter Straße 29

10  Knize
[D] Wiener Traditionsbetrieb für 
maßgeschneiderte Herrenmode 
in zeitloser Eleganz. Knize gilt als 
erste Herrenmodemarke der Welt. 
[E] Traditional Viennese gentlemen’s 
outfitter offering timelessly elegant, 
tailor-made styles. Knize is regarded 
as the world’s first men’s fashion 
brand. 

  1., Graben 13

11  Liska
[D] Ob Givenchy oder Lanvin: Bei 
Liska findet man die Mode vieler 
Top-Designer. Eine Besonderheit 
sind die exklusiven Pelze aus der 
hauseigenen Kollektion.
[E] Whether Givenchy or Lanvin, 
Liska is the place to go for a wide 
range of top designer fashions. 
They are also renowned for their 
in-house collection of exclusive furs.

  1., Hoher Markt 8
  1., Graben 12

12  Ludwig Reiter Schuhmanufaktur
[D] Rahmengenähte Schuhe im 
klassischen Wiener Stil aus der 
Traditions manufaktur.
[E] Welted shoes in classical Vien-
nese styles made by a traditional 
shoemaker.

  1., Mölkersteig 1 
  1., Führichgasse 6

Mode & Accessoires · Fashion & Accessories
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16  Tostmann Trachten
[D] Trachten und Maßdirndln von 
Gexi Tostmann – eine österreichi-
sche Modespezialität.
[E] Austrian fashion and dirndls 
made to measure by Gexi Tostmann.

  1., Schottengasse 3a 

17  Wolfensson
[D] Avantgardistische Mode abseits 
des Mainstreams in außergewöhn-
lichem Ambiente. Auch mode- 
bewusste Männer werden hier 
fündig.
[E] Avant-garde fashion, off the 
beaten track and in an unusual 
setting. Also a source of inspiration 
for fashion-conscious men.

  1., Habsburgergasse 1A
  4., Margaretenstraße 52

18  Wunderteam Wien
[D] Handgefertigte Retro-Sneaker 
aus feinstem Leder, entworfen 
in Wien und sogar schon an Paul 
Weller gesichtet.
[E] Handmade retro sneakers made 
from the finest leather, designed in 
Vienna and even spotted being worn 
by Paul Weller.

  1., Singerstraße 30

13  Scheer
[D] Neben edlen Maßschuhen führt 
der einstige k. u. k. Hofschuh macher 
auch Damenhandtaschen, Aktenta-
schen, Rucksäcke, Geld börsen und 
Gürtel aus hoch wertigem Leder.
[E] As well as bespoke shoes, the shoe - 
maker and former purveyor to the 
Imperial and Royal Court sells high- 
quality leather ladies’ handbags, brief-
cases, rucksacks, wallets, and belts.

  1., Bräunerstraße 4

14  Sisi Vienna
[D] Eine Mischung aus imperialer 
Mode im Stil von Kaiserin Elisabeth 
und moderner Tracht – von öster-
reichischen Marken und Designern.
[E] Imperial fashion, inspired by the 
style of Empress Elisabeth, combined 
with traditional Austrian attire, but with 
a modern flair—from Austrian brands 
and designers. 

  1., Annagasse 11  

15  spodd 
[D] Ein cooler Laden mit „reduzier-
tem“ Ambiente. Die Mode kommt 
durchwegs von inter nationalen Jung-
designern.
[E] A cool shop with a minimalist ambi-
ence. Fashion by young inter national 
designers.

  1., Schultergasse 6

Einkaufen in der Innenstadt
Shopping in the City Center

Schmuck, Geschenke & Souvenirs  
Jewelry, Gifts & Souvenirs

19  Albin Denk
[D] Alles für den stilvoll gedeckten 
Tisch: Porzellan, Glas und Kristall 
sowie Besteck aus den besten 
Manufakturen.
[E] Everything for the stylish dining 
table: porcelain, glass and crystal, 
and fine cutlery from the best cutlers.

  1., Graben 13

20  Hamtil & Söhne
[D] Edle Wohnaccessoires, Schmuck, 
Uhren, Handtaschen und Souvenirs, 
inspiriert von Wien um 1900 und der 
Wiener Moderne.
[E] Elegant household accessories, 
jewelry, watches, handbags, and 
souvenirs, all inspired by Viennese 
Modernism and the period in Vienna 
around 1900.

  1., Herrengasse 2 (Looshaus)  

21  Herzilein Papeterie
[D] Ein moderner Concept-Store 
rund um Papier, Schreibwaren, 
Grußkarten und Geschenke. 
Für alle, die das Besondere suchen.
[E] A modern concept store offering 
paper goods and stationery, greeting 
cards, and gifts. For everyone looking 
for something special.

  1., Wollzeile 18 
  1., Am Hof 5

22  Imperial Shop Vienna
[D] Souvenirs mit Wiener Charme 
und in höchster Qualität von ehe-
maligen k. u. k. Hoflieferanten und 
Wiener Traditionsmanufakturen 
bietet der Shop in der Hofburg.
[E] The shop in the Imperial Palace 
offers high-quality souvenirs with 
Viennese charm, from traditional 
Viennese manufactories and former 
purveyors to the Imperial and Royal 
Court.

  1., Hofburg/Heldenplatz  
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29  Swarovski Kristallwelten Store Wien
[D] Alles funkelt, glitzert, strahlt. 
Das Angebot an Figurinen und 
Accessoires steht der spektaku lären 
Außenfassade dieses Mega stores 
um nichts nach.
[E] Everything sparkles, glitters, and 
shines. The spectacular exterior 
façade of this megastore is topped 
only by the figurines and access-
ories offered inside.

  1., Kärntner Straße 24

30  The Viennastore
[D] Kitschfreies Souvenirgeschäft 
mit tollen Designsouvenirs aus Wien 
und Klassikern aus aller Welt.
[E] Kitsch-free souvenir shop with 
wonderful design souvenirs from 
Vienna and classics from all over 
the world.

  1., Herrengasse 5  

31  The World To Go
[D] Hübsche Mitbringsel mit illus-
trierten Wien-Motiven: Porzellan-
becher, Stoffrucksäcke, Kosmetik-
taschen, Geschirrtücher u. v. m. 
[E] Pretty guest gifts with illustrated 
Viennese motifs: porcelain mugs, 
canvas rucksacks, cosmetic bags, 
tea towels, etc.

  1., Josefsplatz 6/Dorotheergasse

23  Lederleitner Home
[D] Hochwertige Wohnaccessoires 
und Lifestyle-Produkte aus aller 
Welt in einem außergewöhnlichen 
Geschäft.
[E] Exclusive home accessories and 
lifestyle products from around the 
world in an exceptional store setting.

  1., Tuchlauben 7A

24  Anita Münz
[D] Ausschließlich aus Horn fertigt 
die Schmuckdesignerin edle 
Broschen, Ketten, Armreifen, 
Haar spangen und Ohrschmuck.
[E] The jewelry designer creates all 
her beautiful brooches, necklaces, 
bangles, hair slides, and earrings 
exclusively from horn. 

  1., Bauernmarkt 11

25  Orth-Blau Schmuckdesign
[D] Ein kleines Schmuckparadies 
mit tollen Entwürfen internatio naler 
Designer und einem haus eigenen 
Schmucklabel. Auch für die kleine 
Geldbörse.
[E] A mini jewelry-paradise, with 
wonderful designs by international 
jewellers, and its own in-house label. 
For budgets of all sizes.

  1., Krugerstraße 17

26  Petit Point Maria Stransky
[D] Feinste Stickereien aus eigener 
Erzeugung, ein klassisches Souvenir 
aus Wien.
[E] Finest embroidery from our own 
work shops, a classic souvenir of 
Vienna.

  1., Hofburgpassage 2   

27  So Austria 
[D] Ländliche Souvenirs aus Öster-
reich – von Blaudruckstoffen bis zu 
originellem Krickerl- Schmuck. 
[E] Austrian souvenirs—from indigo- 
dyed fabrics to original jewelry made 
from deer antlers. 

  1., Lugeck 3a

28  Stamm 
[D] Moderne Tafelkultur und zeit-
genössisches Design in Kombina-
tion mit traditionellem Handwerk. 
[E] Modern tableware and contem-
porary design, underpinned by 
traditional craftsmanship.

  1., Landskrongasse 1

Einkaufen in der Innenstadt
Shopping in the City Center

Auf dem Stadtplan (S. 70–71) 
finden Sie die Lage der Geschäfte.
Find out where the shops are 
on the city map on pp. 70–71. 

W H E R E  S I S I  W O U L D  S H O P

O P E N  DA I LY
E N T R A N C E  N E X T  T O 

W E LT M U S E U M  W I E N ,  10 10  V I E N N A
W W W. I M P E R I A L S H O P. AT
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36  Schönbichler
[D] Historische Teehandlung, 
zauber haftes Ambiente, über 
150 Sorten. 
[E] Traditional tea shop, enchanting 
atmosphere, over 150 varieties. 

  1., Wollzeile 4

37  Schokoladekönig 
[D] Handgemachte Schokolade-
köstlichkeiten von goldenen Wiener-
herzen bis zu Schokoladeknöpfen.
[E] Handmade chocolate specialties, 
from golden Viennese hearts to 
chocolate buttons. 

  1., Freisingergasse 1

38  Marco Simonis
[D] Feine Delikatessen zum Mit-
nehmen, exzellente Weine sowie 
geschmackvolle Accessoires 
und Designobjekte bietet dieses 
Genuss-Paradies.
[E] Fine delicacies to take away, 
excellent wines, tasteful accessories, 
and design objects are all offered 
in this connoisseur’s paradise.

  1., Dominikanerbastei 10 
   4., Taubstummengasse 13

39  Zuckerlwerkstatt 
[D] In der charmanten Bonbon-
werkstatt mit Showküche werden in 
Handarbeit Süßigkeiten nach alten 
österreichischen Traditionsrezepten 
hergestellt.
[E] Sweets are made by hand and 
according to traditional Austrian 
recipes at this charming sweet shop 
with its own show kitchen. 

  1., Herrengasse 6–8

32  Altmann & Kühne 
[D] Die „kleinste Verführung“ Wiens: 
handgefertigtes Konfekt nach alten 
Originalrezepten. 
[E] Vienna’s “tiniest temptation”: 
handmade confectionery made to 
traditional recipes.

  1., Graben 30     

33  Gerstner K. u. K. Hofzuckerbäcker
[D] Wiens süßeste Adresse: hand-
gefertigte Kreationen aus Confiserie 
und Patisserie, auch in eleganten 
Geschenkverpackungen im 
Gerstner-Shop.
[E] Vienna’s sweetest address: 
handmade confectionery and patis-
serie creations, also elegantly gift 
wrapped in the Gerstner shop.

  1., Kärntner Straße 51   

34  Manner Shop
[D] Echt kultig: die beliebtesten 
Süßwaren aus dem Hause Manner – 
von Manner-Schnitten über Napoli 
Dragee-Keksi bis zu rosa Manner- 
Fanartikeln.
[E] A cult product: the most popular 
confectionery from Manner, ranging 
from Manner cream-filled wafers and 
Napoli chocolate-coated cookies to 
the pink Manner fan products. 

   1., Stephansplatz 7/ 
Rotenturmstraße

35  Julius Meinl am Graben
[D] Im Traditionshaus ist der größte 
und umfangreichste Delikatessen-
laden Wiens untergebracht.
[E] This period building is home to 
Vienna’s largest and best-stocked 
deli counter.

  1., Graben 19   

Einkaufen in der Innenstadt
Shopping in the City Center 

Kulinarik &  Delikatessen · Culinary Delights & Delicacies
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Mariahilfer Straße is the city’s longest 
and most lively shopping street close 
to the city center. It will be worth your 
while to explore the side streets in the 
6th and 7th districts. This is where 
many out-of-the-ordinary shops and 
outlets have sprung up recently. The 
same is true for the Naschmarkt area.

45  Eigensinnig Wien
[D] Die Boutique führt Avantgarde- 
Mode des gleichnamigen Labels 
und von internationalen Ateliers. 
Für Individualisten, die exklusive 
Handwerkskunst schätzen.
[E] The boutique sells avant-garde 
fashions under its label of the same 
name and from international ateliers. 
For individualists with an apprecia-
tion of craftsmanship.

  7., Sankt-Ulrichs-Platz 4

46  Flo Vintage
[D] Pilgerstätte für nostalgische 
Modeliebhaber: weltweit bekannter 
Laden mit Vintage-Mode von Top-
designern.
[E] A mecca for lovers of nostalgic 
fashion: world-famous store with 
vintage pieces from top designers.

  4., Schleifmühlgasse 15a

47  Freitag Taschen
[D] Flagshipstore des Schweizer 
Unternehmens mit seinen be kann-
ten Taschen aus Lkw-  Planen.
[E] The Swiss company’s flagship 
store, with its popular bags made 
out of truck tarpaulins.

  7., Neubaugasse 26

48  Kauf dich glücklich
[D] Puristische Mode aus Skandina-
vien – von angesagten Labels wie 
Cheap Monday oder Just Female.
[E] Purist fashion from Scandinavia 
with hip labels including Cheap 
Monday and Just Female.

  7., Kirchengasse 9

49  Herr und Frau Klein Kindermode
[D] Schicke Mode für kleine Leute, 
kitschfrei und gar nicht niedlich. 
Dafür edel und cool. 
[E] Chic fashion for little people, 
nothing brash and not at all cute. 
But sophisticated and cool.

  7., Kirchengasse 7

Die größte und lebendigste Einkaufs-
straße rund um die Innenstadt ist die 
Mariahilfer Straße. Es lohnt sich auch 
ein Abstecher in die Seitengassen im 
6. und 7. Bezirk. Dort entstanden in 
jüngster Zeit viele originelle Läden. 
Ebenso in der Gegend rund um den 
Naschmarkt.

40  A ti A ti
[D] Farbenfrohe Mode aus Spanien, 
Italien und Frankreich für einen 
mediterranen Stil.
[E] Colorful fashions from Spain, 
Italy, and France for a Mediterranean 
style.

  8., Josefstädter Straße 3    

41  Arnold‘s
[D] Männer finden hier eine große 
Auswahl an cooler Streetwear, Boots 
und Accessoires.
[E] Offering a large selection of 
cool men’s streetwear, boots, and 
accessories.

  7., Siebensterngasse 52

42  Burggasse24
[D] Toller Vintage-Laden mit einem 
Riesenangebot an trendiger Kleidung 
aus zweiter Hand. Kaffee und Kuchen 
gibt’s auch.
[E] Wonderful vintage shop offering 
a huge range of trendy second-hand 
clothing. Visitors can also enjoy 
a cup of coffee or a delicious cake.

  7., Burggasse 24

43  Disaster Clothing
[D] Flippige, bunte Mode von öster-
reichischen Designern und inter-
nationalen Marken.
[E] The spot for funky, colorful 
fashion by Austrian designers and 
international brands.

  7., Kirchengasse 19

44  ebenBERG 
[D] Hochwertige und trendige Mode 
aus biologischen und fair gehandel-
ten Stoffen.
[E] Upmarket trendy fashion made 
from organic and fair trade materials.

  7., Neubaugasse 4

Trend-Shopping
Trendy Shopping

Mode & Accessoires · Fashion & Accessories
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55  Pregenzer Fashionstore
[D] Neben der eigenen puristischen 
Kollektion sind auch internatio-
nale Designerlabels vertreten. 
Der Stil ist – wie der Shop – nüchtern 
und funktional.
[E] The shop’s own purist collections 
are supplemented by international 
designer labels. The style—just like 
the shop—is sober and functional.

  4., Schleifmühlgasse 4

56  Qwstion Invites
[D] Qwstion kreiert Taschen aus 
natürlichen Materialien mit hoher 
Wandelbarkeit und zeigt außer-
dem österreichische Designer mit 
Möbeln, Kleidung und Accessoires.
[E] Qwstion creates wonderfully 
transformable bags using natural 
materials and presents furniture, 
fashion, and accessories by Austrian 
designers.

  7., Zieglergasse 38

57  Runway
[D] Handverlesene Kollektionen 
österreichischer und internationaler 
Designer werden in exklusivem 
Ambiente präsentiert.
[E] Hand-selected collections by 
Austrian and international designers 
presented in an exclusive ambience. 

  7., Kirchengasse 48

58  Samstag-Shop
[D] Angesagte Mode für Frauen 
und Männer – von österreichischen 
Designern (z. B. superated) und aus-
gewählten internatio nalen Labels.
[E] Trendy men’s and women’s 
fashion from Austrian designers 
(incl. superated) and a selection 
of international labels.

  4., Margaretenstraße 46  

59  shu! 
[D] Besonders schicke Auswahl an 
Damen- und Herrenschuhen. Zählt 
zu den besten Schuh adressen der 
Stadt.
[E] The smartest selection of ladies’ 
and gentlemen’s shoes. One of the 
city’s top spots for shoes.

  7., Neubaugasse 34

60  S/GHT
[D] Der Shop führt trendiges Mode-
design angesagter Labels aus Öster-
reich, Deutschland und Dänemark.
[E] The shop offers trendy fashion 
design with hip labels from Austria, 
Germany, and Denmark.

  7., Neubaugasse 46

50  Luv – the shop
[D] Liebhaberinnen von Boho-Look 
und Hippie-Schick werden in diesem 
Modegeschäft fündig.
[E] Lovers of the boho look and 
hippy chic will be at home at this 
fashion store.

  2., Taborstraße 24
  6., Gumpendorfer Straße 24

51  Meshit
[D] Concept-Store mit einem coolen 
Mix aus skandinavischer Mode und 
den Entwürfen des jungen öster-
reichischen Modelabels Meshit.
[E] Concept store with a cool mix of 
Scandinavian fashion and designs 
by the young Austrian fashion label 
Meshit.

  7., Westbahnstraße 20

52  Nachbarin
[D] Eine sehenswerte Mode- 
Bouti que mit internationalen 
Avantgarde-Labels. 
[E] An interesting fashion boutique 
with international avant-garde labels.

  6., Gumpendorfer Straße 17

53  NFive
[D] Bei NFive gibt es bekannte inter-
nationale Modelabels wie Filippa K, 
Vanessa Bruno oder American 
Vintage zu kaufen, aber auch 
heimisches Design.
[E] NFive is the place to buy famous 
international fashion labels—like 
Filippa K, Vanessa Bruno, and 
American  Vintage—as well as 
Austrian design.

  7., Neubaugasse 5

54  Park
[D] Außergewöhnliche Designer - 
mode, ungewöhnliche  Acces soires 
und internationale Mode journale – 
auf zwei Stockwerken nahe der 
Mariahilfer Straße. 
[E] Exceptional designer fashions, 
unusual accessories, and inter-
national fashion magazines—on 
two floors close to the Mariahilfer 
Strasse. 

  7., Mondscheingasse 20

Trend-Shopping
Trendy Shopping

Auf dem Stadtplan (S. 70–71) 
finden Sie die Lage der Geschäfte.
Find out where the shops are 
on the city map on pp. 70–71.
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64  Unikatessen
[D] Der Concept-Store bietet Mode 
von aufstrebenden, großteils heimi-
schen Jungdesignern, aber auch 
Schmuck und Vintage- Mode.
[E] The concept store offers fashion 
from young up and coming, mainly 
local designers, as well as jewelry 
and vintage fashion.

  4., Margaretenstraße 45

65  Wall
[D] Coole, avantgardistische Mode, 
Taschen und Schmuck für Frauen 
und Männer. Sehenswert auch die 
Fotobücher. 
[E] Cool avant-garde fashion, bags, 
and jewelry for men and women. The 
photo books are also worth seeing.

  7., Westbahnstraße 5a

66  VIU x We Bandits
[D] Im Erdgeschoß gibt es die tollen 
Brillen des Schweizer Labels VIU, 
im 1. Stock bietet We Bandits 
junge Mode aus Südkorea und 
Skandinavien.
[E] Wonderful glasses by Swiss 
label VIU on the ground floor and 
We Bandits young fashion from 
South Korea and Scandinavia 
on the first floor.

  7., Neubaugasse 36

61  Song
[D] Die sehenswerte Boutique ist 
ein Pflichttermin für Frauen und 
Männer, die sich für exklusive Mode 
(z. B. Dries Van Noten) und Kunst 
interessieren. 
[E] This boutique is an absolute must 
for men and women with a love of 
exclusive design (e.g., Dries Van 
Noten) and art. 

  2., Praterstraße 11–13

62  stor>
[D] Boutique für kurvige Frauen: 
schicke und moderne Plus-Size-
Mode aus eigener Kollektion und 
Skandinavien.
[E] Boutique for curvy women: chic 
and modern plus-size fashions from 
its own collection and Scandinavian 
brands.

  8., Strozzigasse 38

63  Strictly Herrmann
[D] Toller Concept-Store für Män-
ner – mit Mode, Taschen, Schuhen, 
Kosmetik, Büchern, Technik-Gadgets 
und was das Männerherz sonst noch 
begehrt.
[E] Cool concept store for men: 
clothing, bags, shoes, cosmetics, 
books, gadgets, and everything 
a man’s heart could desire. 

  2., Taborstraße 5

Trend-Shopping
Trendy Shopping
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73  Mano Design
[D] Handgefertigtes Porzellan mit 
einem ironischen Blick auf die 
alpenländische Tradition. Schön 
auch als Souvenir.
[E] Handmade porcelain with an 
ironic twist on alpine traditions. 
Also beautiful as souvenirs.

  16., Grundsteingasse 36/1–3

74  MQ Point
[D] Im MQ Point im Museums-
Quartier gibt es aktuelles Design, 
ausgefallene Mode, Accessoires, 
hübsche Geschenke und Souvenirs 
zu kaufen. 
[E] The MQ Point in the Museums- 
Quartier is the place to go for 
modern design, edgy fashion, 
accessories, and attractive gifts 
and souvenirs.  

  7., Museumsplatz 1  

75  Die Sellerie
[D] Papierwaren aus dem eigenen 
Grafik-Designstudio, Wohnacces-
soires, Keramik und Geschenk ideen 
von kleinen Manufakturen.
[E] Stationery from its own graphic 
design studio, home accessories, 
ceramics, and gift ideas from small 
manufacturers.

  7., Burggasse 21

76  Die Werkbank
[D] Hier ist alles handgemacht: 
liebe voll zusammengestellte 
Geschenk ideen, Designs mit 
Wien-Bezug und wunderschön 
illustrierte Postkarten.
[E] Here everything is handmade: 
lovingly curated gift ideas, designs 
with Viennese motifs, and beautifully 
illustrated postcards.

  7., Breite Gasse 1

77  Wiener Seife
[D] Handgemachte Naturölseifen 
nach einer alten Wiener Rezeptur 
in einem schmucken Laden.
[E] Handmade natural oil soaps 
made according to old Viennese 
recipes in a pretty little shop.

   1., Herrengasse 6–8 
Shop

   3., Hintzerstraße 2 
Shop & Manufaktur / 
shop & manufactory

67  Ampelpärchen.rocks
[D] Die verliebten Wiener Ampel-
pärchen, je nach Motiv auch mit 
gleichgeschlechtlichen Paaren, zie-
ren eine ganze Souvenir kollektion.
[E] The popular Viennese traffic 
light pairs, including same sex pairs, 
decorate an entire collection of 
souvenirs.

  6., Otto-Bauer-Gasse 19  

68  St. Charles Cosmothecary
[D] Naturkosmetik auf allerhöchs-
tem Niveau – von Santa Verde bis 
Weleda – in einem stylischen Shop.
[E] The best natural cosmetics 
available—from Santa Verde to 
Weleda—presented in a stylish store.

  1., Herrengasse 6–8 
  6., Gumpendorfer Straße 33

69  code7
[D] Designshop mit Werken österrei-
chischer und tschechischer Künst-
ler, hauptsächlich aus Porzellan.
[E] Design shop offering objects 
by Austrian and Czech artists, 
mainly in porcelain.

  7., Spittelberggasse 7

70  feinedinge*
[D] Wunderschöner Shop mit Tisch-
ware, Vasen, Lampen und Wind-
lichtern aus feinstem Porzellan.
[E] Beautiful shop with tableware, 
vases, lamps, and lanterns in the 
finest porcelain.

  4., Margaretenstraße 35

71  Glashütte Comploj
[D] Innovative Glaskunst in einzig-
artigen Formen und Farben. Das 
moderne Geschäft ist Schauwerk-
statt, Atelier und Galerie zugleich.
[E] Innovative glass artworks in 
unique shapes and colors. The 
modern shop is simultaneously 
a demonstration studio, atelier, 
and gallery.

  7., Westbahnstraße 18  

72  Hannibal
[D] Ein Weltenbummler präsentiert 
an vier Standorten skandinavisches 
Wohndesign, hübsche Accessoires 
und Delikatessen aus Europa.
[E] A globetrotter presents Scandi-
navian home decor, attractive 
accessories, and delicacies from 
Europe at four locations.

  2., Taborstraße 24
  4., Wiedner Hauptstraße 22
  8., Josefstädter Straße 15
  9., Alserbachstraße 5

Trend-Shopping
Trendy Shopping
Geschenke &  Souvenirs 

Gifts &  Souvenirs
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78  Blühendes Konfekt
[D] Geschmackvolle Pralinen aus 
Blüten, Wildfrüchten und Kräutern, 
die wie kleine Kunstwerke aussehen.
[E] Elegant pralines made with blos-
soms, wild fruits, and herbs—with 
the appearance of small artworks. 

   6., Schmalzhofgasse 19/
Haydn gasse

79  Fruth
[D] Entzückende Chocolaterie- 
Pâtisserie beim Naschmarkt – mit 
französischem Flair und hand-
gemachten Spezialitäten.
[E] Enchanting chocolatier and pâtis-
serie at the Naschmarkt: with French 
flair and handmade specialties.

  4., Kettenbrückengasse 20

80  Gegenbauer Essig
[D] Essig von Gegenbauer wird 
auch als „saures Gold“ bezeichnet 
und direkt in Wien hergestellt. 
Der Geschmack der reinen Natur-
produkte ist unschlagbar.
[E] Gegenbauer vinegar is also 
known as “sour gold” and made 
directly in Vienna. The taste of this 
100% natural product is unbeatable.

  6., Naschmarkt/Stand 111–114

81  Xocolat Manufaktur
[D] In der Schokoladenmanufaktur 
entstehen in Handarbeit raffinierte 
Trüffelvariationen und Schoko-
spezialitäten.
[E] The Xocolat chocolate manufac-
tory produces handcrafted delica-
cies including exquisite truffles and 
specialty chocolates.

  9., Servitengasse 5

Trend-Shopping
Trendy Shopping
Kulinarik & Delikatessen  

Culinary Delights & Delicacies

Auf dem Stadtplan (S. 70–71) 
finden Sie die Lage der Geschäfte.
Find out where the shops are 
on the city map on pp. 70–71.
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88  JCH Juergen Christian Hoerl
[D] Conchita Wurst ist berühmte 
Trägerin der edlen Entwürfe des 
bei der High Society beliebten 
Designers.
[E] Conchita Wurst is a famous 
wearer of this popular high society 
designer’s models.

  1., Opernring 23

89  Schella Kann
[D] Mode zwischen Eleganz und Ent-
spanntheit, Trend und Zeit losig keit 
von einem Label, das internationale 
Maßstäbe gesetzt hat.
[E] A combination of elegant and 
casual fashion, trendy and timeless 
from a label which sets international 
standards.  

  1., Spiegelgasse 15

90  Kayiko
[D] Damen- und Herrenmode, die 
außergewöhnliche Ideen und 
schlichte Präsentation kombiniert.
[E] Ladies’ and gentlemen’s fashion 
combining unusual ideas with 
straightforward lines. 

  6., Windmühlgasse 16

91  Ina Kent
[D] Bei den coolen Ledertaschen 
von Ina Kent stehen Funktionalität 
und Understatement im Vorder-
grund.
[E] The cool leather bags by Ina Kent 
are a tribute to functionality and 
understatement. 

  7., Siebensterngasse 50
  7., Neubaugasse 34

92  Susanne Kitz
[D] Exklusive Taschen aus Leder 
und Schmuck-Unikate aus Halb-
edelsteinen, Perlmutt und Horn.
[E] Exclusive leather bags and 
one-off pieces of jewelry set with 
semi-precious stones, mother of 
pearl, and horn. 

  1., Weihburggasse 7  

93  Susa Kreuzberger
[D] Zeitlose Mode mit simplen 
Schnitten und hochwertigen Mate-
rialen, unabhängig von kurzfristigen 
Trends.
[E] Clear, simple cuts and high- 
quality materials: timeless fashion 
that outlasts short-term trends.

  4., Kettenbrückengasse 20

Design aus Österreich
Austrian Design

82  Art Point
[D] Die aus Russland stammende 
Designerin Lena Kvadrat präsentiert 
hier ihre avantgardistische Mode.
[E] Russian designer Lena Kvadrat 
presents her avant-garde fashion.

  7., Neubaugasse 35

83  Eva Blut
[D] Stylische Taschen aus Leder in 
Kombination mit Hightechmateria-
lien in geometrischen Formen.
[E] Stylish bags with geometric 
forms in a combination of leather 
and high-tech materials.

  1., Kühfußgasse 2

84  Callisti
[D] Verführerische Mode für Frauen 
und Männer, die zeitlose Eleganz 
und moderne Sinnlichkeit verkör-
pert.
[E] Enticing fashion for women and 
men, embodying timeless elegance 
and modern sensuality.

  1., Weihburggasse 20

85  Elfenkleid
[D] Schlichte Linien und dezente 
Farben sind charakteristisch für die 
Kollektionen des Designerinnen- 
Duos.
[E] Clean lines and understated 
colors are the hallmarks of the 
collections by the designer duo.

  4., Margaretenstraße 39

86  Femme Maison
[D] Wunderschöne, elegante 
Damenmode aus feinsten Stoffen. 
Die Abendkleider sind umwerfend.
[E] Gorgeous, elegant women’s 
fashions tailored from the finest 
fabrics. Exquisite evening gowns.

  9., Hahngasse 15

87  Lena Hoschek
[D] Neben der Kollektion, einer 
Mischung aus Fifties-Look und 
Rockabilly-Style, sind auch Dirndl-
kleider erhältlich.
[E] Offering her signature collection, 
a mixture of fifties look and rock-
abilly style, as well as traditional 
Austrian dirndl dresses.

  1., Goldschmiedgasse 7A

Auf dem Stadtplan (S. 70–71) 
finden Sie die Lage der Geschäfte.
Find out where the shops are 
on the city map on pp. 70–71.
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Design aus Österreich
Austrian Design

98  ROEE
[D] Das junge Modelabel, bekannt 
für außergewöhnliche Schnitte, 
betreibt in Wiens Kreativbezirk ein 
Atelier plus Shop.
[E] The young fashion label, known 
for its exceptional patterns, runs an 
atelier plus shop in Vienna’s creative 
district.

  7., Westbahnstraße 16/Bandgasse

99  Tiberius bei Popp & Kretschmer
[D] Sinnlich-provokante Mode von 
Tiberius für Frauen und Männer 
unter dem Motto „Leder trifft Sei-
denchiffon“.
[E] Sensual and provocative fashion 
by Tiberius for women and men—
leather meets silk chiffon.

  1., Kärntner Straße 51

100  Wabisabi
[D] Japanische Schlichtheit prägt 
die Kollektion in den Farben Weiß, 
Grau und Schwarz.
[E] Understated Japanese elegance 
is the signature theme running 
through white, gray, and black 
collections.

  7., Lindengasse 20

101  Ferrari Zöchling
[D] Künstlerische Prints auf den 
Stoffen und geradlinige Formen 
sind Markenzeichen der Mode von 
Ferrari Zöchling.
[E] Artistic prints on fabrics and 
linear forms are the hallmark 
of Ferrari Zöchling fashions.

  7., Kirchengasse 27

94  lila
[D] Designerin Lisi Lang präsentiert 
mit ihrem Label lila luftige und schön 
fallende Kleider, Röcke und Tops.
[E] The lila label by designer Lisi 
Lang offers a range of loose-fitting 
yet beautifully cut dresses, skirts, 
and tops.

  7., Westbahnstraße 3

95  Michel Mayer 
[D] Die Modedesignerin überrascht 
mit gewagten Stoffkombinationen 
und raffinierten Schnitten.
[E] The fashion designer is always 
good for a surprise with daring 
combinations of materials and 
sophisticated styles.

  1., Singerstraße 7

96  Pia Mia
[D] Die luftige und zeitlose Mode des 
Labels wird in dem Shop effektvoll auf 
Holzzweigen präsentiert.
[E] The label’s airy and timeless 
fashion is artfully presented on 
the shop’s wooden branches. 

  5., Schönbrunner Straße 65

97  Milk
[D] Designerin Nicole Komitov ent-
wirft für ihr Label Milk puris tische, 
sportlich-elegante Mode – in Schwarz 
und nochmal Schwarz.
[E] Designer Nicole Komitov creates 
purist, sporting and yet elegant 
fashions in black, black, and black, 
for her label Milk.

  1., Spiegelgasse 15

Wiener Museumsshops 
Viele Wiener Museen runden ihr Aus-
stellungsangebot mit besuchens-
werten Shops ab. Hier erwarten Sie 
Ausgefallenes und Verspieltes, hüb-
sche Geschenke oder Souvenirs: von 
Reproduktionen ausgestellter Bilder 
und Objekte über Kunstpostkarten, 
Poster, Kataloge, Bücher und DVDs 
bis zu Spielen und Schmuck.

Tolle Museumsshops bieten u. a. 
Albertina, Bank Austria Kunstforum, 
Belvedere, Belvedere 21, Hofburg (mit 
Kaiserappartements, Sisi Museum 
und Silberkammer), Kunst Haus Wien, 
Kunsthistorisches Museum Wien, 
Leopold Museum, mumok – Museum 
moderner Kunst Stiftung Ludwig 
Wien, MAK – Museum für Ange-
wandte Kunst, Naturhistorisches 
Museum, Schloss Schönbrunn und 
Weltmuseum Wien. 

Infos unter: www.wien.info

Vienna’s Museum Shops
Many Vienna museums round out their 
exhibitions with shops that are well 
worth a visit. Here you’ll find the un-
expected and playful, delightful gifts, 
and souvenirs. The selection ranges 
from reproductions of the paintings 
and objects on display, art postcards, 
posters, catalogs, books, and DVDs to 
games and jewelry.

There are great museum shops at the 
Albertina, Bank Austria Kunstforum, 
Belvedere, Belvedere 21, Imperial 
Palace (with the Imperial Apartments, 
Sisi Museum, and Imperial  Silver 
Collection), Kunst Haus Wien, Kunst-
historisches Museum Vienna, Leop-
old Museum, mumok – museum of 
modern art ludwig foundation vienna, 
MAK – Museum of Applied Arts, 
Natur historisches Museum, Schön-
brunn Palace, and the Weltmuseum 
Wien (World Museum Vienna).

Information at: www.vienna.info
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Vienna’s Best Shops
WIEN PRODUCTS wurde 1995 von der 
Wirtschaftskammer Wien gegründet, 
um ausgewählte Wiener Betriebe und 
Kulturinstitutionen in ihren Export-
aktivitäten zu unter stützen. Die der-
zeit 60 WIEN PRODUCTS Betriebe 
stehen für Produkte und Leistungen, 
die höchsten Qualitätskriterien und 
Fertigungsstandards entsprechen so- 
wie den einzigartigen Flair und die 
besondere Ästhetik Wiens einfangen.

Mehr über feinste Materialien, hand- 
werkliche Perfektion und modernen 
Wiener Service finden Sie unter 
www.wienproducts.at, oder wenden 
Sie sich gerne an das WIEN PRODUCTS 
Service Center unter +43 1 514 50 1517.

Vienna’s Best Shops 
WIEN PRODUCTS was founded by the 
Vienna Chamber of Commerce and 
Industry in 1995 to provide a platform 
for the export activities of a highly 
select group of Viennese companies 
and cultural institutions. The 60 orga - 
nizations that currently make up 
WIEN PRODUCTS stand for a range of 
products and services meeting the 
highest quality criteria and production 
standards as well as capturing the 
unique flair and very special Viennese 
aesthetic.

For more information on exquisite 
materials, perfect craftsmanship, and 
modern Viennese service, please 
visit www.wienproducts.at or call the 
WIEN PRODUCTS Service Center at 
+43 1 514 50 1517.

carefully created. mindfully made.
www.wienproducts.at
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MuseumsQuartier Wien
Kulturareal · Cultural Complex 
[D] 90.000 m², 60 kulturelle Einrichtungen – das 
MuseumsQuartier Wien ist nicht nur eines der welt-
größten Areale zeitgenössischer Kunst und Kultur, 
sondern mit der Kombination aus einem vielseitigen 
kulturellen Angebot, Freizeit- und Ruhezonen, Innen-
höfen, Cafés und Shops auch eine Oase der Erholung 
inmitten der Stadt.
[E] 90,000 sqm, 60 cultural establishments—the 
MuseumsQuartier Wien is not only one of the world’s 
largest spaces for contemporary art and culture, but 
also an oasis of relaxation situated right in the heart of 
Vienna. It offers a broad selection of cultural events, 
recreation areas, inner courtyards, cafés, and shops. 

  7., Museumsplatz 1, www.mqw.at
MQ Point: Info.Tickets.Shop, www.mqpoint.at
Täglich 10–19 · Daily 10–19
Tel. 0820-600 600 
Aus dem Ausland · From abroad: Tel. 523 5881-1731  

Münze Österreich
Austrian Mint
[D] Hier ist alles Gold, was glänzt. So auch der „Wiener 
Philharmoniker“. Er ist aus purem Gold und eine der 
schönsten Geldanlagen überhaupt.
[E] Everything that shines here is gold —even the 
“Vienna Philharmonic”. Made of pure gold, this is 
one of the finest investments you can make.
Münze Österreich Shop 

  3., Am Heumarkt 1, www.austrian-mint.at 
Mo–Fr 9–16, Mi 9–18 · Mon–Fri 9–16, Wed 9–18

Haus der Musik
Das Klangmuseum · The Sound Museum 
[D] Das moderne, interaktive Erlebnismuseum präsen-
tiert nicht nur die Musikgeschichte der Wiener Klassik, 
sondern ist auch eine Reise in die faszinierende Welt 
der Geräusche und Klänge.
[E] The modern, interactive adventure museum not only 
presents the musical history of the First Viennese School, 
but also a journey into the fascinating world of sound.  

  1., Seilerstätte 30, www.hdm.at    
Täglich 10–22 · Daily 10–22

Dorotheum
Auctions, Gallery, Jewelry Store
[D] Das älteste und eines der größten Auktionshäuser 
der Welt mit mehr als 40 Sparten und über 100 Exper-
ten sowie mit rund 600 Auktionen im Jahr.
[E] The oldest and one of the largest auction houses 
in the world, with more than 40 sections and over 
100 experts. Holds more than 600 auctions a year.

  1., Dorotheergasse 17 
www.dorotheum.com

Kultur / Culture
unique cultural delights

Spanische Hofreitschule
Spanish Riding School
[D] Die Must-haves nach einer Vorführung der elegan- 
ten Lipizzaner finden Sie im Shop: Geschenk artikel, 
Bücher, Reitzubehör, Schmuck und DVDs.
[E] After an impressive performance by the elegant 
Lippizan horses, you’ll find everything you need 
in the shop: gift items, books, riding equipment, 
jewelry, and DVDs.

  1., Michaelerplatz 1    
www.srs.at  
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Kultur / Culture
unique cultural delights

Wiener Symphoniker
Vienna Symphony Orchestra
[D] Die Wiener Symphoniker sind „das“ Konzert-
orchester Wiens und seit ihrer Gründung im Jahre 
1900 eine weltweit renommierte Kulturinstitution.
[E] The Wiener Symphoniker are “the” concert 
orchestra of Vienna – an internationally acclaimed 
cultural institution ever since its founding in 1900.

  3., Daffingerstraße 4/DG · top floor     
www.wienersymphoniker.at 

Wiener Sängerknaben
Vienna Boys’ Choir
[D] Die Wiener Sängerknaben sind die wahrscheinlich 
älteste Boyband der Welt: In Wien kann man sie im 
MuTh und in der Wiener Hofburgkapelle erleben.
[E] The Vienna Boys’ Choir is probably the oldest boy 
band in the world. In Vienna, you can hear them in the 
MuTh concert hall and at the Imperial Chapel.

  2., Am Augartenspitz 1 
  1., Hofburg, Schweizerhof 

www.wsk.at                               

EVA BLUT
Bags & Leather Accessories
[D] Die überraschende Leichtigkeit und Veränder-
barkeit von EVA BLUT Taschen erfüllen modernste 
Bedürfnisse – in Verarbeitung und Stil.
[E] The surprising lightness and versatility of these 
EVA BLUT bags meet modern demands for style 
and workmanship. 

  1., Kühfußgasse 2 
www.evablut.com

Stil / Style
viennese design

Rudolf Chlada 
Pewter Accessories
[D] Elegante Wohnaccessoires und Geschenk artikel 
aus hochwertigem Zinn, die von Hand in kleinen 
Auflagen gefertigt werden.
[E] Handmade gift items and elegant accessories for 
the home, made of high-quality pewter, limited edition.
Available at: Österreichische Werkstätten

  1., Kärntner Straße 6 
www.oew.at

Edition Fritz Spatny
Sandstrahlen seit 1931 · Sandblasting Since 1931
[D] Sandstrahlen – Tradition kombiniert mit neuen 
innovativen Ideen auf Glas ergibt hochspannende 
Produkte im künstlerischen und technischen Bereich 
für Kreative, Architekten und Designer.
[E] Sandblasting: combining traditional methods with 
new and innovative ideas on glass results in exciting 
artistic and technical products for creatives, architects, 
and designers. 

  10., Pernerstorfergasse 92, www.efs.wien
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Stil / Style
viennese design

MÜHLBAUER
Hat Makers Since 1903
[D] Das Familienunternehmen gehört weltweit zu 
den ersten Adressen in Sachen Kopfbedeckungen. 
Zeitgenössische Hutmode und traditionelle Hand-
werkstechniken.
[E] The family store is one of the top manufacturers 
of headwear in the world. Contemporary hat fashion 
and traditional millinery techniques.

  1., Seilergasse 10   7., Neubaugasse 34  
www.muehlbauer.at

HUBER & LERNER
Exquisite Printed Materials
[D] Zeitgeist und Tradition: edle Papeterie, hochwertige 
Drucksorten und exklusive Geschenkideen rund um 
Papier, Leder und Design seit über 100 Jahren. 
[E] Contemporary and traditional: offering fine 
stationery, elegant printed materials and exclusive 
gifts in paper, leather, and design for over a century. 

  1., Weihburggasse 4 
www.huber-lerner.at

FLorian Jewelry
Fashion Jewelry
[D] Modeschmuck am Puls der Zeit: 
zu haben in aller Welt – zu Hause in Wien.
[E] Fashion jewelry on the cutting edge: 
available around the world—at home in Vienna.
www.beatica.com

R. Horn’s Wien
Leather Goods
[D] Perfekte Handarbeit, edles Leder und zeit loses 
Design garantieren bleibende Freude an den Taschen 
und Accessoires des Unternehmens.
[E] Exquisite craftsmanship, superb leather, and 
timeless design guarantee lasting enjoyment of 
the company’s bags and accessories.

  1., Bräunerstraße 7   1., Herrengasse 6–8  
  1., Mahlerstraße 5   1., Stephansplatz 3 

www.rhorns.com 

rosa mosa 
Footwear & Accessories
[D] Die Schuhe und Accessoires von rosa mosa sind 
inspiriert von Tradition und definieren diese neu im 
Kontext aktueller Modeströmungen. 
[E] rosa mosa shoes and accessories are inspired by 
traditional designs and artfully adapted to the latest 
fashion trends.
Available by appointment only at: 

  6., Mollardgasse 85A/III/125+126 
or online at shop.rosamosa.com

LEDERHAAS Organic Skincare & Duftkreationen
Organic Skincare & Sensory Design
[D] Im Wiener Creative Lab komponiert LEDERHAAS 
mit Sorgfalt und Expertise Premium-Naturkosmetik 
aus erlesenen Biorohstoffen und Essenzen. 
Organic Skincare – sinnlich und elegant.
[E] At the Wiener Creative Lab, LEDERHAAS draws on 
its expertise in meticulously producing premium natu-
ral cosmetics using high-quality organic raw materials 
and essences. Organic skincare—sensual and elegant.

  2., Volkertstraße 26/1–2, www.lederhaas-cosmetics.com
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Stil / Style
viennese design

Schau Schau Brillen
Eyewear
[D] Erlesene Brillen und Sonnenbrillen aus Cello acetat 
(Ursprung Baumwolle), Horn und edlen Me tallen von 
Hand gefertigt sowie Brillen nach Maß.
[E] Exquisite spectacles and sun glasses made of cello 
acetate (derived from cotton), horn, and high-class 
metals, all handmade; custom-made glasses.

  1., Rotenturmstraße 11/Ecke · corner Ertlgasse    
www.schau-schau.at

spirit of oil
natural treasures
[D] Das Beste der Natur in seiner reinsten Form. 
Denn für unseren Körper sind die edelsten Rohstoffe 
gerade gut genug.
[E] Nature’s best in its purest form, because only 
the most precious raw materials are good enough 
for our bodies.
office@spiritofoil.at  
www.spiritofoil.at

WUBET designed by Arnold Haas
Fashion Accessories
[D] Die WUBET-Textilien sind elegante und von 
lässigem Understatement geprägte Tücher, Schals 
und Unikate für Wohnkultur.
[E] WUBET textiles are elegant, understated scarves, 
shawls, and unique fabrics for the home.
Available by appointment only at:  

  7., Kirchberggasse 16, Top 4 
or online at www.wubet.com

Gino Venturini
Tailor-Made Shirts
[D] Seit Generationen werden im Hause Gino Venturini 
in liebevoller Handarbeit Maßhemden aus edelsten 
Stoffen erzeugt.
[E] For generations, Gino Venturini has been producing 
handmade, custom shirts from the finest materials.

  1., Spiegelgasse 9 
www.venturini.at

Said the Fox – made in Vienna
Travel accessories & apparel
[D] Ästhetische Sensibilität, höchste Qualitätsstandards 
und das Streben nach Nachhaltigkeit in der Produktion: 
ökologisch, sozial, regional.
[E] Aesthetic sensibility, highest standards of quality, 
and efforts towards sustainability. Eco, social, local is 
our production ethics.
Available at: www.saidthefox.at 
Österreichische Werkstätten

  1., Kärntner Straße 6

Sagan Vienna
Bags & Leather Accessories
[D] Leder-Accessoires mit starkem und einzig artigem 
ästhetischem Charakter, hergestellt aus feinsten 
Materialien.
[E] Sagan Vienna bags are luxury pieces with a strong 
aesthetic character and a sense of uniqueness.
Available at: Österreichische Werkstätten 

  1., Kärntner Straße 6 
Imperial Shop Vienna 

  1., Heldenplatz, Eingang · entrance: Weltmuseum Wien 
www.sagan-vienna.com
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Schmuck / Jewelry
jewelry with timeless elegance

Schullin Wien
Jewelry
[D] Im Atelier von Schullin werden die seltensten und 
farbenprächtigsten Edelsteine dieser Welt mittels 
traditioneller Handwerkskunst in modernen Formen 
verarbeitet.
[E] The most rare and chromatic gems of the world 
are hand mounted in the Schullin workshop, where 
traditional goldsmith techniques are applied to 
modern and contemporary designs.

  1., Kohlmarkt 7, www.schullin.com

Juwelier Heldwein
Jewelry
[D] Zeitlos schöne Unikate, kreiert im eigenen Atelier, 
Seite an Seite mit Schmuckstücken internationaler 
Marken, exklusiven Uhren und kostbarem Tafelsilber.
[E] Enduring beauty of uniques designed and 
manu factured in our in-house atelier as well as 
luxurious inter national brands, exclusive watches, 
and fine silverware.

  1., Graben 13 
www.heldwein.at

A. E. Köchert 
Jewelry  
[D] Schmuck, der durch schlichte Eleganz und Raffi-
nesse besticht. Schon Kaiserin Elisabeth schmückte 
ihr Haar mit Brillantsternen aus dem Hause Köchert. 
[E] Jewelry of captivating elegance and refinement. 
Even Empress Elisabeth used to adorn her hair with 
diamond stars made by Köchert.

  1., Neuer Markt 15 
www.koechert.com    

FREYWILLE
PURE ART: Jewelry in Fire Enamel Since 1951
[D] Farbenfrohe Feueremail-Designs, inspiriert von hu-
manistischer Philosophie und Werken berühmter Künst-
ler, designt und gefertigt von Meistern ihres Faches.
[E] Colorful designs in enamel, inspired by humanist 
philosophy and the works of famous artists, all designed 
and manufactured by masters of their art.

  1., Stephansplatz 5   1., Lobkowitzplatz 1 
www.freywille.com

yogesh Parfums
For People and Brands!
[D] Du riechst so schön! Yogesh entwickelt seit 
30 Jahren als Parfümeur maßgeschneiderte Düfte für 
Privatpersonen sowie Duftkonzepte für Unternehmen. 
[E] You smell wonderful! For 30 years, the perfumer 
Yogesh has been developing tailor-made scents for 
private customers and scent concepts for companies.

  7., Kirchengasse 24, Tel. 0699 1943 25 94 
office@dasparfum.com, www.dasparfum.com

Stil / Style
viennese design
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Schmuck / Jewelry
jewelry with timeless elegance

Jarosinski & Vaugoin
Silverware
[D] Handgeschlagene Bestecke und Tafelgegenstände, 
Damen- und Herrenschmuck, Geschenke nur aus 
echtem Silber.
[E] Handmade cutlery and tableware, jewelry for 
women and men, and gifts—all made of real silver. 

  7., Zieglergasse 24   
www.vaugoin.com

harald bichler_rauminhalt
rare objects
[D] Spezialisiert auf originale historische Entwürfe des 
20. Jahrhunderts und dazu zeitgenössische Objekte 
junger Künstler und Entwerfer. 
[E] Specialized in original 20th-century historical 
designs and contemporary objects by young artists 
and designers. 

  4., Schleifmühlgasse 13 
www.rauminhalt.com

C. Bühlmayer
Guilder to the Court
[D] Bilderrahmen, Spiegel, Schnitzteile, Möbel. 
Auf meisterlichem kunsthandwerklichem Niveau 
wird Interieur angefertigt, vergoldet, restauriert 
und produziert. 
[E] Picture frames, mirrors, carved objects, furniture. 
Expertly crafted interior accessories, gilded, restored, 
and produced.

  1., Michaelerplatz 6 
www.buehlmayer.at

Augarten Porzellanmanufaktur
Augarten Porcelain – Since 1718
[D] Luxuriöses Service – Interior Design – 
Individualisiertes Porzellan.
[E] Luxury tableware, interior design, individualized 
porcelain.

  Shop: 1., Spiegelgasse 3 
  Manufactory, Museum & Shop: 

2., Obere Augarten straße 1, www.augarten.at   
Mo–Sa 10–18 · Mon–Sat 10–18

Goldschmiede Werkstatt Skrein*
Individueller handgemachter Schmuck 
Custom Handmade Jewelry
[D] 2017 Österreichs Juwelier des Jahres und 2019 
Nominierung zum TRIGOS Award 
[E] Austria’s best jeweler of 2017 and TRIGOS award 
nominee for 2019.

  1., Spiegelgasse 5 
www.skrein.at

Wohnen / Living
interior design with a difference
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J. & L. Lobmeyr 
Crystal & Chandeliers
[D] Für exklusive Tischkultur und Kristallbeleuchtung 
ist LOBMEYR die erste Adresse in Wien.
[E] For distinguished table culture and crystal lighting 
LOBMEYR is Vienna’s first address.

  1., Kärntner Straße 26 
Tel. 512 05 08, www.lobmeyr.com 
Mo–Fr 10–19, Sa 10–18 
Mon–Fri 10–19, Sat 10–18   

Wohnen / Living
interior design with a difference

Wiener Silber Manufactur
Viennese Silversmith
[D] Feinstes Tafelsilber und exquisite Designobjekte, 
erlesene Geschenkartikel aus hochwertigem Silber 
in meisterhafter Handarbeit.
[E] Finest silverware and exquisite designer pieces, 
fine gifts of high-quality silver and masterly 
craftsmanship. 

  1., Spiegelgasse 14 
www.wienersilbermanufactur.com

Österreichische Werkstätten
Austrian Arts   
[D] Shop: spezialisiert auf hochwertige Geschenke – 
inspiriert von der Wiener Moderne. Großes Sortiment 
an Schmuck, Mode-Accessoires, Tischkultur und 
Schönes Wohnen.
[E] Shop: specializing in high-quality Austrian gifts, 
designer jewelry, fashion acessories and finest 
home & living.

  1., Kärntner Straße 6    
www.oew.at

Lichterloh
Design, Art & Antiques
[D] Lichterloh präsentiert neben Originalen des 
20. Jahrhunderts seine eigene modulare Möbellinie, 
die vom Kunden vielseitig verändert werden kann.
[E] Lichterloh showcases 20th-century originals and 
its own versatile line of furniture.

  6., Gumpendorfer Straße 15–17 
www.lichterloh.com

rudolf
Home & Accessories
[D] rudolf – schätzt den Wert lokaler Produktion und 
das Vorbild der Natur; will das Besondere jeden Tag …
[E] rudolf values local production and takes its inspira-
tion from nature; only the best for every day.
Available at: www.rudolfvienna.at  

  INDIE, 1., Strobelgasse 2 
  Österreichische Werkstätten, 1., Kärntner Straße 6 
  Sight, 7., Neubaugasse 46

M. Maurer seit 1863 · Posamentrie aus Wien
Viennese Trimmings Since 1863
[D] Das Familienunternehmen produziert feinste, groß-
teils handgemachte Veredelungen für Kleidung und 
Möbelstücke. Borten, Quasten, Raffhalter und vieles 
mehr warten im Traditionsbetrieb.
[E] This family-run business produces fine, predomi-
nantly handmade finishings for clothes and furniture. 
Braiding, tassels, curtain tie-backs, and much more; 
all await you in this traditional retail outlet.

  7., Kandlgasse 20, www.mmaurer.at ©
 C

H
RI

ST
IA

N
 M

A
RI

C
IC

©
 J

. &
 L

. L
O

BM
EY

R
©

 J
EN

N
I K

O
LL

ER
 

THE R IGHT
PLACE FOR
AUSTR IAN
 DES IGN.

©
 Ö

ST
ER

RE
IC

H
IS

C
H

E 
W

ER
KS

TÄ
TT

EN
©

 C
RA

IG
 D

IL
LO

N
©

 M
A

RK
 G

LA
SS

N
ER



26

Delikatessen / Delicacies
delicious food and beverages

Demel K. u. K. Hofzuckerbäcker
Confectionery
[D] Mehr als zwei Jahrhunderte Tradition und alte 
Familienrezepte bürgen für die Qualität der süßen 
Verführungen. 
[E] More than two hundred years of tradition as well as 
old family recipes guarantee the quality of the sweet 
delicacies.

  1., Kohlmarkt 14 
www.demel.com

Gerstner K. u. K. Hofzuckerbäcker
Shop · Bar · Café-Restaurant
[D] Handgefertigte süße Köstlichkeiten zum Selbst-
verwöhnen und Verschenken. Ein kaiserlicher Genuss: 
Sisi Torte.
[E] Handmade sweet delicacies to indulge yourself 
or others. A truly imperial treat: Sisi Torte. 

  1., Kärntner Straße 51 
www.gerstner-konditorei.at 
Täglich 10–23 · Daily 10–23   

Bieder & Maier Vienna Coffee
From Vienna With Love
[D] Genießen Sie einzigartige Wiener Kaffeetradition 
kombiniert mit moderner Kaffeekunst. Verpackt in ein 
mehrfach international ausgezeichnetes Packaging 
Design.
[E] Enjoy unique Viennese coffee tradition combined with 
the modern art of coffeemaking. In exceptional packaging 
which has won several international design awards.

  Available at: Macchiarte, 1., Weihburggasse 17 
www.biedermaier.com©
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Zur Schwäbischen Jungfrau
Bed & Table Linen
[D] Exklusive Tisch-, Bett- und Frotteewäsche sowie 
Daunendecken. Eigenes Maßatelier und Monogramm-
stickerei ermöglichen jeden Sonderwunsch.
[E] Exquisite table linen, bed linen, terry cloth items 
and eiderdowns; custom-made articles, monogram 
embroidery—we fulfill all your special wishes.

  1., Graben 26 
www.schwaebische-jungfrau.at  

Woka Lamps Vienna
Lighting Design
[D] Iconic Design. Exzellente Handwerkskunst. 
Beste Materialien. Kundenspezifische Anfertigung. 
Reinste Handarbeit aus Wien!
[E] Iconic design. Excellent craftsmanship. 
Superlative materials. Bespoke service. 
Pure Viennese handcraft.

  1., Singerstraße 16 
www.woka.com

Wohnen / Living
interior design with a difference

©
 G

ER
ST

N
ER

©
 D

EM
EL

©
 W

O
LF

G
A

N
G

 K
A

RO
LI

N
SK

Y
©

 Z
U

R 
SC

H
W

Ä
BI

SC
H

EN
 J

U
N

G
FR

AU



27

STAUD’S Wien 
Finest Preserves & Pickled Vegetables
[D] Die Delikatessen aus der kleinen Fabrik in Wien 
Ottakring finden sich in Feinkostläden ebenso wie 
in der Spitzenhotellerie. 
[E] The delicacies produced in the small factory 
located in the Viennese district Ottakring can be 
found in delis as well as in first-class hotels.

  16., Brunnenmarkt/Staud’s Pavillon 
Tel. 406 88 05-0, www.stauds.com

Schlumberger Kellerwelten
Schlumberger Sparkling Wine Cellar 
[D] Besuchen Sie Österreichs traditionsreichste 
Sektkellerei und verkosten Sie ausgewählte 
Schlumberger Sektspezialitäten. 
[E] Visit Austria’s oldest sparkling wine cellar and try 
a special selection of Schlumberger’s sparkling wines.

  19., Heiligenstädter Straße 39         
www.schlumberger.at/kellerwelten

Manner 
Confectionery
[D] Im Manner-Flagshipstore gibt es sämtliche Artikel 
des vielfältigen Manner-Sortiments, wie die Original 
Neapolitaner Schnitte, und zahlreiche rosa Manner- 
Fanartikel.
[E] The Manner flagship store offers the whole variety 
of the Manner assortment, including the Original 
Neapolitan wafers, and a whole range of branded 
fan articles.

  1., Stephansplatz 7, www.manner.com

Delikatessen / Delicacies
delicious food and beverages

Confiserie Heindl 
Confectionery
[D] Die Confiserie Heindl verwöhnt mit einzig artigen 
und original Wiener Konfektspezialitäten: Mozart 
Kugeln, Sissi Talern und Original Wiener Nougat.
[E] No chocolate gourmet can resist the unique and 
original Viennese chocolate specialties: Mozart Kugeln, 
Sissi Taler, and Original Wiener Nougat.

  1., Kohlmarkt 11   1., Stephansplatz 11 
  1., Kärntner Straße 35   18 weitere Shops in Wien 

www.heindl.co.at     18 more shops in Vienna

Haas & Haas
Teahouse 
[D] Im Zentrum Wiens bietet das traditionsreiche Tee-
haus Haas & Haas duftende Tees und andere exklusive 
Produkte, die im Lokal nebenan konsumiert werden 
können.
[E] Situated in the very heart of Vienna, the traditional 
teahouse Haas & Haas offers an extraordinary variety 
of specialty teas and exclusive gourmet products.

  1., Stephansplatz 4 
www.haas-haas.at

Grand Hotel Wien
Grand Guglhupf
[D] Der Grand Guglhupf lässt süße Kindheitserinnerun-
gen aufleben. Die herrliche, locker-saftige Spezialität 
ist im Hotel oder online erhältlich.
[E] The Grand Guglhupf has special meaning to the 
Viennese and brings back sweet childhood memories. 
This delicious light yet moist specialty is available at 
the hotel or can be ordered online.

  1., Kärntner Ring 9 
www.grandhotelwien.com 
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Delikatessen / Delicacies
delicious food and beverages

Wiesbauer Wurstspezialitäten 
Sausage Specialties
[D] Vom köstlichen Schinken über Speck, Frisch wurst- 
und Bratenspezialitäten bis zur Dauerwurst: Seit 1930 
ist guter Geschmack angesagt ...
[E] Delicious ham and bacon, fresh sausages, roasted 
specialties, and smoked sausage: Good taste has ruled 
here since 1930 ...

  Available at: BILLA Corso, 1., Kärntner Ring 9–13 
and Julius Meinl am Graben, 1., Graben 19 
www.wiesbauer.at

WienWein
Viennese Wine at Its Best
[D] Die WienWein-Winzer Christ, Wien Cobenzl, Edl moser, 
Fuhrgassl-Huber, Mayer am Pfarrplatz und Wieninger 
überzeugen mit Wein der Extraklasse. 
[E] Viennese winegrowers Christ, Wien Cobenzl, Edlmoser, 
Fuhrgassl-Huber, Mayer am Pfarrplatz, and Wieninger have 
attracted a loyal following with their superior produce.

  21., Stammersdorfer Straße 31 
Tel. 290 10 12, www.wienwein.at

Zuckerlwerkstatt
Demonstration Candy Manufactory
[D] Traditionelle Wiener Bonbonsorten werden mehr-
mals täglich in reiner Handarbeit direkt vor den Augen 
der Kunden in ihrer Schau-Manufaktur hergestellt.
[E] Traditional handmade Viennese candies, produced 
several times a day directly in front of its customers’ 
eyes in its demonstration manufactory.

  1., Herrengasse 6–8 
www.zuckerlwerkstatt.at 
Mo–Sa 10–18, Mon–Sat 10–18

Wiener Schnecken GUGUMUCK
Slow Travel Meets Slow Food
[D] Entdecken Sie eine Alt-Wiener Spezialität! 
Weinbergschnecken & Schneckenkaviar. Für Genießer 
am Bauernhof und in empfohlenen Restaurants.
[E] Gourmets can discover specialties of traditional 
Viennese cuisine—vineyard snails and snail caviar— 
on the farm and in recommended restaurants.

  10., Rosiwalgasse 44 
www.gugumuck.com

Tourismusschulen MODUL
International Training Center in Tourism and Hospitality
[D] Aus- und Weiterbildung, Programmentwicklung 
und Beratung auf internationalem Niveau für Top- 
Positionen in Hotellerie und Tourismus.
[E] Education and training, program development, 
and consulting on an international level for leading 
positions in the hotel and tourism industries.

  19., Peter-Jordan-Straße 78 
www.modul.at

TheCookingSpoon
A Charismatic Wooden Spoon with Wine Aroma
[D] Jeder Löffel ist ein Unikat und wird in limitierten 
Editionen per Hand aus Dauben alter Weingut-Fässer 
produziert. Mit einer Seriennummer versehen, ist er 
ein nachhaltiges exklusives Küchenutensil. 
[E] Every spoon is one of its kind and produced in 
limited editions by hand from old vineyard barrel 
staves. Each bears a serial number, making it a 
sustainable and exclusive kitchen utensil.

  1., Singerstraße 14 (Cuisinarium), www.thecookingspoon.at
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Wiener Würstelstände 
Viennese Sausage Stands

Würstelstand · Sausage Stand
Hoher Markt

  1., Hoher Markt/Marc-Aurel-Straße
Mo–Do 9–4, Fr, Sa 9–5, So 10–2  
Mon–Thu 9–4, Fri, Sat 9–5, Sun 10–2

Würstelstand · Sausage Stand
Zum goldenen Würstel

  1., Spiegelgasse 1/Graben
Täglich 9–4 
Daily 9–4

Würstelstand · Sausage Stand
Zur Oper

  1., Kärntner Straße 42
Mo–Do, So, Ftg 10–4, Fr, Sa 10–6  
Mon–Thu, Sun, hols 10–4, Fri, Sat 10–6

Am Würstelstand treffen sich vom Arbeiter bis zur Bankdirektorin, von der 
Opernbesucherin bis zum Nachtschwärmer alle, die ihren Heißhunger mit 
einem kleinen Imbiss stillen wollen. Wer Wiens schrullige Seite kennen lernen 
will, sollte einen Besuch bei einem der Wiener Würstelstände nicht auslassen.
Vienna’s sausage stands are a home from home for everyone from laborers 
to bank directors, operagoers and the late-night party crowd—and just about 
anybody looking to satisfy their hunger with a delicious snack. If you want to 
get to know a more whimsical side of Vienna, you should not fail to visit one 
of the city’s sausage stands.

Bitzinger Würstelstände · Sausage Stands
[D] Familie Bitzinger blickt auf eine lange Tradition 
als Würstelstandbetreiber zurück. Heute serviert 
man Klassiker wie Brat- und Burenwurst, Käsekrainer, 
Sacherwürstl und Waldviertler sowie Hot Dogs, Bosna 
und feurige Teufelsgriller.
[E] The Bitzinger family have run their traditional sau-
sage stands for many years. Today they serve classic 
sausage varieties including Bratwurst and Burenwurst, 
Käsekrainer, Sacherwürstl, and Waldviertler, as well as 
hot dogs, Bosna, and spicy Teufelsgriller.
www.bitzinger-wien.at

  1., Albertinaplatz/Hanuschgasse 1 
Mo–Fr, So 8–4, Sa 8–5 / Mon–Fri, Sun 8–4, Sat 8–5 
Tel. 533 10 26-60 
U1, U2, U4: Karlsplatz

  Beim Riesenrad, 2., Gabor-Steiner-Weg 
Mo–Mi, So 10–1, Do–Sa 10–4  
Mon–Wed, Sun 10–1, Thu–Sat 10–4
Tel. 729 17 44 
U1, U2: Praterstern
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Naschmarkt
[D] Bei Secession und Theater an der 
Wien: größter und bekanntester Markt 
Wiens, bietet einen Mix aus wieneri-
schen und internationalen Speziali täten. 
Samstage mit Flohmarkt (6.30–18).  
Mo–Fr 6–21, Sa 6–18 
Gastrostände: Mo–Sa 6–23 
[E] Right by the Secession and the 
Theater an der Wien: Vienna’s largest 
and best-known market offers a 
mixture of Viennese and international 
specialties. 
Flea market (6.30–18) every Saturday. 
Mon–Fri 6–21, Sat 6–18  
Food stands: Mon–Sat 6–23

  6., Wienzeile 
U4: Kettenbrückengasse

Karmelitermarkt
[D] Kleiner Markt mit sehr hoch-
wertigem Angebot – nicht weit 
von der Altstadt. 
Mo–Fr 6–21, Sa 6–17 
Gastrostände: Mo–Sa 6–23
[E] A small market with the most 
high-quality offerings—just a stone’s 
throw from the Old City! 
Mon–Fri 6–21, Sat 6–17  
Food stands: Mon–Sat 6–23

   2., Krummbaumgasse/ 
Leopoldsgasse/Haidgasse

Tram 2: Karmeliter platz, U2: Taborstraße

Rochusmarkt
[D] An einer attraktiven Einkaufsstraße: 
Lebensmittel, Obst, Gemüse, Blumen 
und tolles Käseangebot. 
Mo–Fr 6–19.30, Sa 6–17 
Gastrostände: Mo–Fr 6–23
[E] On an attractive shopping street: 
groceries, fruit, vegetables, flowers, 
and a wide range of cheeses.  
Mon–Fri 6–19.30, Sat 6–17  
Food stands: Mon–Fri 6–23

   3., Landstraßer Hauptstraße/ 
Rasumofskygasse

U3, Bus 74A, 79A: Rochusgasse

Brunnenmarkt
[D] Im multikulturellen Wiener Bezirk 
Ottakring. 
Mo–Fr 6–21, Sa 6–17 
Gastrostände: Mo–Sa 6–23
[E] In the multicultural district 
of Otta kring. 
Mon–Fri 6–21, Sat 6–17  
Food stands: Mon–Sat 6–23

  16., Brunnengasse/Yppengasse 
U6: Thaliastraße, Josefstädter Straße,
Tram 46: Brunnengasse,
Tram 2: Neulerchenfelder Straße/ 
Brunnengasse

Ein typisches Wiener Einkaufserleb-
nis sind die wunderbaren Märkte. 
Hier zeigt Wien seine multikulturelle 
Seite: Wiener Schmäh mischt sich 
mit ost euro päischem Charme, orien-
talisches Flair mit südländischem 
Temperament. 

Es gibt fast nichts, was Sie auf 
Wiener Märkten nicht bekommen kön- 
nen. Vom üblichen Obst-, Ge müse- 
und Blumenangebot bis zum persi-
schen Kaviar, vom Sushi bis zum 
indischen Tandoori-Huhn, vom Döner 
Kebab bis zu Austern und Leberkäs-
semmeln. Wiens Märkte haben rund 
ums Jahr Saison und spiegeln den 
Charme der Stadt je nach Jahreszeit. 
Besonders schön: die Adventmärkte 
in der Vorweihnachtszeit.

Vienna’s magnificent markets are the 
place to go for the authentic Viennese 
shopping experience. It is also where 
the capital reveals its multicultural 
side: Legendary Viennese wit blends 
with Eastern European charm, oriental 
flair, and Mediterranean temperament.

There is hardly anything that you 
cannot get at the markets of Vienna, 
from commonplace fruit, vegetables 
and flowers to Persian caviar, from 
Japanese sushi to Indian tandoori 
chicken, from doner kebab to oysters 
and “Leberkäse”. Vienna’s markets are 
in season throughout the year, reflect-
ing the charisma of the city at all 
times. And the Advent markets before 
Christmas are especially attractive. 

Wiener Märkte 
Viennese Markets

©
 W

IE
N

TO
U

RI
SM

U
S 

/ P
AU

L 
BA

U
ER



31

Eis genießen in Wien – das hat Tradition.
Im 19. Jahrhundert sind die ersten italienischen Eis-Erzeuger nach Wien gekom-
men, um hier ihre süßen Spezialitäten zu zaubern. Heute betreiben ihre Nach-
fahren das Eisgeschäft, die kühlen Kreationen folgen noch immer den uralten 
Geheimrezepten.
Enjoy ice cream in Vienna—it’s a tradition.
The first Italian ice cream purveyors came to Vienna in the 19th century, enchanting 
the local population with their sweet specialties. Today the business is run by 
their descendants, and their cool creations are still made according to the 
original, secret recipes.

Wiener Eissalons
Viennese Ice Cream Parlors

Eissalon Tuchlauben
  1., Tuchlauben 15

März–Oktober · March–October

Eissalon am Schwedenplatz
  1., Franz-Josefs-Kai 17/Schwedenplatz

März–September · March–September

Ferrari Natural Gelato
  1., Krugerstraße 9

März–Oktober · March–October

Gelateria Hoher Markt
  1., Hoher Markt 4

März–September · March–September

Zanoni & Zanoni
  1., Lugeck 7

Ganzjährig · Throughout the year

Eis-Greissler
  1., Rotenturmstraße 14

März–Dezember · March–December
  6., Mariahilfer Straße 33

April–September · April–September

Paolo Bortolotti
  7., Mariahilfer Straße 22
  7., Mariahilfer Straße 66
  7., Mariahilfer Straße 94

März–Dezember · March–December

Gelateria La Romana
  7., Stiftgasse 15–17

März–Dezember · March–December

Tichy
  10., Reumannplatz 13

März–September · March–September

©
 W

IE
N

TO
U

RI
SM

U
S 

/ P
ET

ER
 R

IG
AU

D



32

Kaffeehäuser
Coffeehouses

Das Wiener Kaffeehaus ist alt. Sehr alt. 
Die traditionelle Wiener Kaffeehaus-
kultur zählt sogar zum immateriellen 
Kulturerbe der UNESCO. Und trotz 
seines Alters oder gerade deshalb, 
wie man’s nimmt, ist das Wiener Kaf-
feehaus lebendiger und vielfältiger 
denn je: Neben dem gemütlichen 
Traditions  café und dem winzigen 
Espresso kennt man in Wien das weit-
läufige Café- Restaurant, die Café-Kon-
ditorei sowie die Kombination des 
Kaffeehauses mit Szene- Beisl, Buch-
handlung, Bar, Musik lokal, Kabarett-
bühne usw. Im Kern bleibt das Kaf-
feehaus jedoch immer die Oase im 
Alltag.

The Viennese coffeehouse goes back 
a long, long way. The traditional Vien-
nese coffeehouse culture is even on 
the UNESCO Intangible Cultural Heri-
tage list. And yet despite its age—or 
perhaps because of it—the coffee-
house is more alive and diverse than 
ever before. Apart from its traditional 
and cozy coffeehouses and the tiny 
espresso bars, Vienna also has spa-
cious café-restaurants, café-confec-
tioners as well as combinations of 
coffeehouse and trendy bistro, book - 
shop, bar, music club, cabaret theater, 
etc. Nevertheless, at its core, the cof-
feehouse is still an oasis in people’s 
daily lives.
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Café Hofburg
[D] In der Hofburg, wo Sisi Museum, Kaiserapparte-
ments, Silberkammer, Schatzkammer und Spanische 
Hofreitschule zu nostalgischen Träumen verführen, 
erwartet Sie dieses Café. Bei Kaffee und Kuchen wird 
der imperiale Glanz des alten Österreich lebendig. 
Täglich 10–18
[E] This elegant café awaits you in the Imperial Palace, 
where the Sisi Museum, the Imperial Apartments, 
the Imperial Silver Collection, the Treasuries, and the 
Spanish Riding School bring about nostalgic dreams. 
Daily 10–18

  1., Hofburg/Innerer Burghof 1 
Tel. 24 100-420, www.cafe-hofburg.at 
U3: Herrengasse, Tram D, 1, 2, Bus 57A: Burgring

Café Am Hof
[D] Das Boutique Café in der Wiener Innenstadt bietet 
den idealen Treffpunkt zu jeder Tageszeit. Das Ange-
bot reicht von hausgemachten Torten, Macarons und 
Pralinen über klassische Kaffeespezialitäten bis hin zu 
herzhaften Gerichten. 
Täglich 9–22 
[E] This boutique coffeehouse in Vienna’s city center 
is the ideal meeting place at any time of day, serving 
everything from homemade cakes, macaroons, and 
pralines to a traditional range of specialty coffees 
and more hearty dishes. 
Daily 9–22

  1., Am Hof 2 
Tel. 227 40-1183, www.cafe-amhof.at 
U3: Herrengasse

Gerstner K. u. K. Hofzuckerbäcker
Shop · Bar · Café-Restaurant
[D] Wo Wien am süßesten ist. Seit 1847. 
Erleben Sie Genuss auf drei Etagen – in Shop, 
Bar und Café-Restaurant – mit feinsten Köstlichkeiten 
und bestem Blick auf die Wiener Staatsoper.  
Täglich 10–23
[E] Vienna’s sweetest heart. Since 1847. 
Experience culinary treats on three floors—in shop, 
bar, and café-restaurant—with the finest delicacies 
and the best view of the State Opera. 
Daily 10–23

  1., Kärntner Straße 51 
Tel. 526 13 61, www.gerstner-konditorei.at  
U1, U2, U4: Karlsplatz                                       

Kaffeehäuser
Coffeehouses

Café Central
[D] Der Charme des legendären Literatencafés, in dem 
u. a. Arthur Schnitzler, Peter Altenberg und Adolf Loos 
ein- und ausgingen, macht den Besuch zum Erlebnis. 
Wiener Küche, hausgemachte Mehlspeisen und 
Klavier musik (täglich ab 17 live) locken. 
Mo–Sa 7.30–22, So, Ftg 10–22
[E] This legendary literati café, which counted Arthur 
Schnitzler, Peter Altenberg, and Adolf Loos among its 
regulars, has a charm of its own that transforms a visit 
into an experience. Viennese cuisine, homemade cakes 
and pastries, and piano music (daily from 17 live). 
Mon–Sat 7.30–22, Sun, hols 10–22

  1., Herrengasse/Strauchgasse 
Tel. 533 37 63-24, www.cafecentral.wien 
U3: Herrengasse
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Kaffeehäuser
Coffeehouses

Café Mozart 
[D] Seit 1794 existiert hier ein Café. Im Biedermeier 
avancierte es zum beliebten Künstlertreff. Vis-à-vis 
der Albertina, nahe den Museen der Hofburg, neben 
der Oper verbindet das Traditionscafé bis heute Kultur 
mit Kaffeegenuss. 
Täglich 8–24
[E] There has been a café on this site since 1794. During 
the Biedermeier age, it became a popular meeting place 
for artists. Right opposite the Albertina and close to the 
museums in the Imperial Palace and the opera house, 
to this day this tradition-steeped café combines culture 
with fine coffee. 
Daily 8–24

  1., Albertinaplatz 2 
Tel. 24 100-200, www.cafe-mozart.at 
U1, U2, U4: Karlsplatz 

Café Landtmann
[D] Als Franz Landtmann 1873 Wiens größte „Café- 
Localität“ eröffnete, begründete er eine Kaffee haus -
institution. Hier waren u. a. Sigmund Freud, Marlene 
Dietrich, Romy Schneider, Paul McCartney und 
Hillary Clinton zu Gast. 
Täglich 7.30–24
[E] Franz Landtmann created a coffeehouse institution 
when he opened Vienna’s largest “café locality” in the 
year 1873. His patrons have included Sigmund Freud, 
Marlene Dietrich, Romy Schneider, Paul McCartney, 
and Hillary Clinton. 
Daily 7.30–24

  1., Universitätsring 4 
Tel. 24 100-120, www.landtmann.at 
U2: Schottentor, Tram D, 1: Rathausplatz/Burgtheater

Café Imperial Wien
[D] Das elegante, denkmalgeschützte Café hat sich 
als inspirierender Ort für Denker, Literaten, Musiker, 
Maestri und Wirtschaftstreibende einen Namen 
gemacht. Serviert werden klassische Spezialitäten 
wie die beliebte Imperial Torte. 
Täglich 7–23
[E] The elegant, listed coffeehouse has made its name 
as a source of inspiration for philosophers, literary 
figures, musicians, maestri, and business people. 
Serving classic specialties, including the popular 
Imperial Torte.  
Daily 7–23

  1., Kärntner Ring 16 
Tel. 50 110-389, www.cafe-imperial.at 
Tram D, 2, 71: Schwarzenbergplatz

Café Kunsthistorisches Museum Wien
[D] Erleben Sie Genuss und Kultur in einem einzig-
artigen Ambiente. Egal ob Frühstück, Dinner oder 
kurze Pause, das Angebot und die Atmosphäre werden 
Sie begeistern. 
Di–So 10–17.30 sowie zu Sonderöffnungszeiten des 
Museums, Mo nur in den Ferien 10–17.30
[E] Enjoy culinary delights and culture in a unique 
ambiance. Whether visiting for breakfast, dinner, 
or a short break, both the menu and the atmosphere 
are inspiring. 
Tue–Sun 10–17.30 as well as during extended museum 
opening times, Mon 10–17.30 only during school holidays

  1., Maria-Theresien-Platz 1 
Tel. 050 876 1001, www.genussimmuseum.at 
U2: Museumsquartier, U3: Volkstheater, 
Tram D, 1, 2, 71, Bus 57A: Burgring
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Kaffeehäuser
Coffeehouses

Café Schwarzenberg
[D] Seit seiner Eröffnung im 19. Jahrhundert ist dieses 
Café ein beliebter Treffpunkt. Hier genießen Sie Plauder-
stunden bei traditionellen Tee- und Kaffeespezialitäten 
(Bio-Fair-Trade!) sowie feine Mehlspeisen. 
Mo–Fr 7.30–24, Sa, So, Ftg. 8.30–24
[E] This café has been a popular meeting place since 
it opened in the 19th century. Enjoy conversations over 
traditional coffee and tea specialties and fine pastries. 
Mon–Fri 7.30–24, Sat, Sun, hols 8.30–24

  1., Kärntner Ring 17 
Tel. 512 89 98, www.cafe-schwarzenberg.at  
Tram D, 2, 71: Schwarzenbergplatz                   

Café Museum
[D] In keinem anderen Wiener Café waren so viele Genies 
zu Gast wie im Café Museum. Die Maler Gustav Klimt, 
Egon Schiele und Oskar Kokoschka verkehrten hier 
ebenso wie die Schriftsteller Karl Kraus und Elias Canetti 
oder die Architekten Otto Wagner und Adolf Loos. 
Täglich 8–24
[E] No other Viennese coffeehouse can claim to have 
served more geniuses over the years than Café Museum. 
Artists Gustav Klimt, Egon Schiele, and Oskar Kokoschka 
were regulars, as were writers Karl Kraus and Elias 
Canetti as well as architects Otto Wagner and Adolf 
Loos. 
Daily 8–24

  1., Operngasse 7 
Tel. 24 100-620, www.cafemuseum.at 
U1, U2, U4: Karlsplatz

Café-Restaurant Residenz 
Apfelstrudelshow Schönbrunn
[D] Hier werden Sie kaiserlich verwöhnt – mit Köst-
lichkeiten wie Schnitzel und Kaiserschmarren sowie 
Apfelstrudel aus der Hofbackstube, wo die „Apfel-
strudelshow“ täglich zur vollen Stunde von 11–16 Uhr 
stattfindet. 
Café-Restaurant Residenz: täglich 9–20
[E] Here you will be pampered like a king—with delica-
cies such as schnitzel and kaiserschmarren, or apple 
strudel from the court bakery, with its “apple strudel 
show” held daily every hour on the hour from 11–16. 
Café-Restaurant Residenz: daily 9–20 

  13., Schloss Schönbrunn/Kavalierstrakt 52 
Tel. 24 100-310, www.strudelshow.at 
U4: Schönbrunn                                                   

Bewerten und gewinnen! Rate and win!

SURVEY.VIENNA.INFO/TRIP
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Wiener Küche
Viennese Cuisine

Die Zutaten für die Wiener Küche sind 
denkbar einfach: Man nehme die 
besten kulinarischen Traditionen aus 
Böhmen, Österreich, Ungarn und dem 
Balkan und vermische sie zu außerge-
wöhnlichen Leckerbissen und Gusto-
stückerln. Ein Rezept, das einzigartig 
ist. Damit ist Wien die einzige Stadt 
der Welt, die Namensgeber eines 
eigenständigen Speisen-Stils ist.

Suppeneinlage · Soups
[D] Als Vorspeise nimmt man in Wien 
meist klare Rindsuppe mit Einlage wie 
Grießnockerl, Leberknödel, Frittaten 
etc.
[E] A popular appetizer in Vienna is a 
clear beef consommé with semolina 
dumplings, liver dumplings, or sliced 
pancakes.  
Gulasch
[D] Ungarisch beeinflusstes Rinds ragout 
mit Zwiebeln, edelsüßem Paprika und 
viel Saft.
[E] A beef ragout of Hungarian origin 
with onion and paprika in plenty of 
sauce.
Tafelspitz
[D] Gustostückerl vom Siedefleisch 
mit klassischen Beilagen (Schnittlauch-
sauce, Röstkartoffeln, Apfel- oder 
Semmelkren).
[E] Choice cuts of boiled beef with 
classic side dishes such as chive sauce, 
fried potatoes, applesauce, or bread 
sauce with horseradish. 
Wiener Schnitzel
[D] Auf die ital. „Costoletta milanese“ 
zurückgehende Spezialität von in Mehl, 
Ei und Bröseln gewendetem Kalbfleisch. 
[E] A specialty originating from the 
Italian “costoletta milanese”, a breaded 
and fried veal escalope.

Kaiserschmarren
[D] Der Legende nach für Kaiser Franz 
Joseph erfundenes Dessert aus zerrisse-
nem Pfannkuchen teig mit Kompott. 
[E] Legend has it that this dessert of 
roughly chopped pancake with stewed 
fruit was invented for Emperor Franz 
Joseph.

The ingredients used for Viennese 
cuisine are amazingly simple: Take 
the finest culinary traditions from 
Bohemia, Austria, Hungary, and the 
Balkans, and blend them to form 
exceptional tidbits and delicacies. 
The recipe is quite unique. This makes 
Vienna the only city in the world 
that has a full-fledged culinary style 
named after it.

Powidltascherl
[D] Böhmische Dessert spezialität aus 
mit Pflaumenmus gefüllten Kartoffel-
teigtaschen.
[E] A delicious Bohemian dessert: little 
potato pastry cases filled with plum jam.
Topfenstrudel
[D] Neben dem Apfelstrudel die be- 
rühmteste Spezialität aus hauchdün-
nem, mit Topfen (Quark) und Rosinen 
gefülltem Strudelteig. 
[E] Vienna’s best-known specialty along 
with apple strudel: wafer-thin pastry 
with a filling of curd cheese and raisins.
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R E S E R V I E R U N G E N /  

R E S E R V A T I O N S

Schuber tring 10–12, 1010 Vienna, 
+43 1 90 212, www.meisslundschadn.at

Mo–So 12–01 /  Mon–Sun 12–1

Meissl & Schadn. Der Name steht für alles, 
was die Wiener Küche einst groß und berühmt 
gemacht hat. Heute ist das nicht anders. Im 
Meissl & Schadn erfährt daher vor allem die 
Lieblingsspeise der Österreicher, das echte 

Wiener Schnitzel, seine Per fektion. 

Meissl & Schadn. The name stands for  
ever y thing that made Viennese cuisine popular  

and famous – and it’s no different today.  
At the Meissl & Schadn you’ll discover how 
we have perfected Austria’s favorite dish, 

the Wiener Schnitzel. 



Zum Leupold
[D] Dieses Restaurant gilt als Klassiker der Altstadt. 
Seit 1952 serviert man hier, nahe der Ringstraße, 
traditionelle Wiener Küche in gemütlicher Wirtshaus-
atmosphäre mit Bierschwemme, täglich wechselnden 
Tellergerichten und Schanigarten. 
Täglich 10–24
[E] This restaurant is regarded as an integral part of 
Vienna’s Old City; traditional Viennese cuisine has 
been served here since 1952, close to the Ringstrasse 
boulevard, in a welcoming guesthouse atmosphere 
with beer bar and pavement café. Daily specials. 
Daily 10–24

  1., Schottengasse 7 
Tel. 533 93 81-12, www.leupold.at 
Tram D, 1, 37, 38, 40–44, 71, U2: Schottentor

Wiener Küche
Viennese Cuisine

Lugeck | Figlmüller Wien
[D] Das Wirtshausjuwel der besonderen Art. Neben 
Traditionellem wie Tafelspitz, Schnitzel und Co genießt 
man entstaubte Wiener Wirtshausküche im urbanen 
Ambiente. Unkonventionelle Weine und kreative Craft-
Biere sorgen für Trinkgenuss abseits des Mainstreams. 
Täglich 11.30–24
[E] An absolute jewel of a restaurant. As well as 
traditional dishes, including tafelspitz, schnitzel, etc., 
guests can enjoy modern Viennese cuisine in an 
urban ambience. Unconventional wines and creative 
craft beers, rather than run-of-the-mill beverages,  
are a charming attraction. 
Daily 11.30–24

  1., Lugeck 4 
Tel. 512 50 60, www.lugeck.com
U1, U3: Stephansplatz, U1, U4, Tram 1, 2: Schwedenplatz

Gerstner Café-Restaurant
[D] Genießen Sie imperiales Ambiente mit einzig arti-
gem Blick auf die Wiener Staatsoper. Dazu servieren 
wir Ihnen typische Wiener Gerichte und die berühmten 
Mehlspeisen aus der Gerstner Manu faktur. 
Täglich 11–17, Brunch jeden So 11–14
[E] Enjoy the imperial ambiance and unique 
view of the State Opera while being served typical 
Viennese dishes and famous pastries from the 
Gerstner manufactory. 
Daily 11–17, brunch every Sun 11–14

   1., Kärntner Straße 51
Tel. 526 13 61, www.gerstner-konditorei.at
U1, U2, U4: Karlsplatz

38

Augustinerkeller
[D] Im Herzen von Wien, direkt unter der Albertina, 
verwöhnt man mit traditionsreicher Wiener Küche, 
köstlichen österreichischen Weinen und Heurigen-
musik. Ob in den historischen Kellergewölben oder 
der stilvollen Vinothek – Genuss zählt! 
Täglich 11–24 
[E] At the heart of Vienna, directly beneath the 
Albertina, you can indulge in traditional Viennese 
cuisine, delectable Austrian wines and Vienna’s own 
heuriger music. Be it in the historic basement vault or 
the stylish vinotheque: Your pleasure is our business! 
Daily 11–24

   1., Augustinerstraße 1
Tel. 533 10 26-20, www.bitzinger.wien
U1, U2, U4: Karlsplatz, Tram D, 1, 2 62, Bus 59A: Oper
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Wiener Küche
Viennese Cuisine

Meissl & Schadn
[D] Der Name ist Legende – und steht für alles, 
was die Wiener Küche groß gemacht hat. Im Meissl 
& Schadn hat man das kulinarische Wahr zeichen 
der Stadt, das Wiener Schnitzel – geschnitten aus 
dem „Kaiserteil“ des Kalbs – perfektioniert. 
Täglich 12–1
[E] The name is a legend and stands for everything 
that has made Viennese cuisine famous. The Meissl 
& Schadn has perfected the art of the city’s culinary 
landmark—the Wiener Schnitzel—made from the 
“imperial cut” of veal. 
Daily 12–1

  1., Schubertring 10–12 
Tel. 90 212, www.meisslundschadn.at 
Tram D, 2, 71: Schwarzenbergplatz

Wiener Rathauskeller
[D] Hier treffen Tradition und Genuss in einzigartigen 
Räumlichkeiten aufeinander. Im À-la-carte- Restaurant 
erwarten Sie ausgezeichnete österreichische Köstlich-
keiten, die mit regionalen und saisonalen Zutaten dem 
Wandel der Jahreszeiten folgen. 
Mo–Sa 11.30–15, 18–23.30
[E] Here tradition meets culinary delights in unique 
surroundings. The à-la-carte restaurant offers excellent 
Austrian specialties made with regional and seasonal 
ingredients.  
Mon–Sat 11.30–15, 18–23.30

  1., Rathausplatz 1 
Tel. 405 12 10, www.wiener-rathauskeller.at    
U2, Tram 2: Rathaus
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Wiener Küche
Viennese Cuisine

Das Schick 
[D] Über den Dächern Wiens genießt man öster-
reichisch-spanische Küche auf Haubenniveau 
mit Panoramablick. Beliebt: „Schick-Menü“; 
Das Schick-Lunch. 
Mo–Fr 12–15, 18–22.30, Sa, So, Ftg 18–22.30 
(Juli & August nur 18–22.30)
[E] Above the rooftops of Vienna, you enjoy Austrian- 
Spanish cuisine with panoramic view. 
Favored: “Schick Meal”; Das Schick-Lunch. 
Mon–Fri 12–15, 18–22.30, Sat, Sun, hols 18–22.30 
(July & August only 18–22.30)

  1., Parkring 12 
Tel. 514 80-417, www.das-schick.at 
U3, Tram 2: Stubentor

Gastwirtschaft Stopfer
[D] Seit 1951 lockt hier traditionelle Wiener Küche mit 
saisonalen Schwerpunkten in typisch Wiener Atmo-
sphäre. Produkte werden fast ausschließlich aus dem 
Wiener Umland verarbeitet. Der Schanigarten gegen-
über dem Rudolfsplatz lädt im Sommer zum Verweilen 
ein. Mo–Fr 11–23
[E] Since 1951, diners have been enticed with traditional 
Viennese cuisine and seasonal dishes served in a typi-
cally Viennese atmosphere. Products are almost exclu-
sively sourced from just outside the city. The sidewalk 
café opposite the Rudolfsplatz is open to guests in 
summer. Mon–Fri 11–23

  1., Rudolfsplatz 4 
Tel. 533 64 62, www.gastwirtschaft-stopfer.at 
U2, U4: Schottenring

Zwölf-Apostelkeller
[D] Das Haus, in dem sich der Zwölf-Apostelkeller 
befindet, wurde erstmals 1339 erwähnt. Heute genie-
ßen Sie in der gotischen Brunnenstube aus dem 15. Jh. 
ebenso wie in allen anderen Räumen typische Wiener 
Spezialitäten und Feines aus der Vinothek. 
Täglich 11–24 
[E] The building housing the Zwölf-Apostelkeller was 
first mentioned in the year 1339. Today you can enjoy 
typical Viennese specialties and fine wines from the 
vinotheque in the 15th-century Gothic Brunnenstube 
and other rooms in the restaurant. 
Daily 11–24

  1., Sonnenfelsgasse 3 
Tel. 512 67 77, www.zwoelf-apostelkeller.at   
U1, U3: Stephansplatz

Vestibül
[D] Patronin Veronika Doppler und Chef de Cuisine 
Christian Domschitz führen diese Wiener Brasserie im 
Burgtheater als Treffpunkt des guten Geschmacks. 
Einer der schönsten Gastgärten der Stadt. 
Di–Fr 12–14.30 und ab 18, Sa ab 18
[E] Owner Veronika Doppler and chef de cuisine 
Christian Domschitz run this Viennese brasserie 
in the Burgtheater as a meeting place for those 
with good taste. One of the city’s prettiest gardens. 
Tue–Fri 12–14.30 and from 18, Sat from 18

  1., Universitätsring 2 
Tel. 532 49 99, www.vestibuel.at 
Tram D, 1, 71: Rathausplatz/Burgtheater

 ©
 H

ER
BE

RT
 S

TO
PF

ER

JCBVISA

D/E

©
 S

C
H

IC
K 

H
O

TE
LS

 W
IE

N

JCB

D/E

VISA AMEX

©
 V

IN
D

O
BO

N
A

 B
ET

RI
EB

SF
Ü

H
RU

N
G

 G
M

BH
©

 R
ES

TA
U

RA
N

T 
VE

ST
IB

Ü
L/

FO
TO

: I
N

G
O

 P
ER

TR
A

M
ER

VISA

D/E

D/E

JCBVISA AMEX

JCB AMEX



DAS ORIGINAL 
WIENER SCHNITZEL

NUSSDORF
Heiligenstädter Str. 179

1 190 Vienna
Tel: +43/1 / 370 4 1 25

nussdorf @plachutta.at

WOLLZEILE
Wollzeile 38
1010 Vienna

Tel: +43/1/5 12 15 77
wollzeile@plachutta.at

HIETZING
Auhofstraße 1
1 130 Vienna

Tel: +43/1 / 87 770 87
hietzing@plachutta.at

Der berühmteste Tafelspitz  
der Welt

The world´s most famous Tafelspitz

The art of the perfect Wiener Schnitzel

Walfischgasse 5-7, 1010 Vienna,
Tel. 01/51 222 51, oper@plachutta.at, www.plachutta.at

PLACHUTTA_Oper_Anzeige_100x210_2018.indd   1 07.03.18   12:30
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Kolariks Luftburg & Kinderwelt
[D] Herzhafte Wiener Küche, Grillspezialitäten und 
vegetarisch-vegane Gerichte in 100 % Bioqualität 
sowie Bier vom Fass genießt man hier im Glaspalast, 
in der Stube oder im klimatisierten Gastgarten. 
Mit der Vienna City Card gibt es den Biogenuss 
um 10 % günstiger (pro Karte max. 4 Personen). 
Mo–Sa 11–23, So 10–22
[E] Hearty Viennese cuisine, specialties from the grill, 
100%-organic vegetarian and vegan dishes, as well as 
draught beer, can all be enjoyed in the glass palace, 
restaurant, and air-conditioned outdoor dining area. 
Vienna City Card holders enjoy a 10% discount on the 
organic menu (max. 4 persons per card). 
Mon–Sat 11–23, Sun 10–22

  2., Waldsteingartenstraße 128, Prater 
Tel. 729 49 99, www.kolarik.at 
Tram 1: Prater Hauptallee, U2: Messe-Prater  

Stadtgasthaus Eisvogel
[D] Das Stadtgasthaus Eisvogel bietet typische Wiener 
Spezialitäten auf höchstem Niveau. Lassen Sie sich 
traditionelle Wiener Küche auf der Zunge zergehen – 
am Fuße des Riesenrads. So schmeckt Wien. 
Täglich 11–24
[E] Stadtgasthaus Eisvogel offers top-class typical 
Viennese specialties. Let real Viennese cuisine melt 
in your mouth—at the foot of the Giant Ferris Wheel. 
Taste all that Viennese cuisine has to offer. 
Daily 11–24

  2., Riesenradplatz 5 
Tel. 908 11 87, www.stadtgasthaus-eisvogel.at 
U1, U2: Praterstern

Wiener Küche
Viennese Cuisine

Salm Bräu
[D] Die Brauerei und Gaststätte im Salesianer-Kloster 
beim Unteren Schloss Belvedere betreibt eine Whisky-
destillerie und braut selbst fünf verschiedene Bier-
sorten, die man am besten mit schmackhafter Wiener 
Küche im Georgssaal aus 1717 verkostet. 
Täglich 11–24 
[E] The brewery and restaurant in the Salesian convent, 
next to the Lower Belvedere, operates a whisky distillery 
and brews five different types of beer. The best place to 
taste them is in the 1717 Georgssaal dining room, served 
with delicious Viennese dishes. 
Daily 11–24

  3., Rennweg 8 
Tel. 799 59 92, www.salmbraeu.com 
Tram 71: Unteres Belvedere                   
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Wiener Küche
Viennese Cuisine

Zum Stöger
[D] Ein Familienbetrieb, in dem man seit 1952 
traditionelle Wiener und österreichische Küche sowie 
saisonale Spezialitäten serviert. Ein umfangreiches 
Weinangebot, durchgehend warme Küche und ein 
Gastgarten sorgen für Gemütlichkeit. 
Öffnungszeiten siehe Web
[E] A family business that has served traditional 
Viennese and Austrian cuisine along with seasonal 
specialties since 1952. An extensive wine selection, 
non-stop warm dishes, and a garden provide a cozy 
atmosphere. 
See website for opening times

  5., Ramperstorffergasse 63 
Tel. 544 75 96, www.zumstoeger.at 
U4: Pilgramgasse

Silberwirt
[D] Den Silberwirt schätzt der Wiener Bürgermeister 
ebenso wie der einfache Arbeiter. Schon zu Frühlings-
beginn pilgern die Gartenhungrigen zu knusprigem 
Backhendl, Schnitzel-Variationen und bodenständigen 
Salatgerichten in den Hof des Biedermeierhauses. 
Täglich 12–24 
[E] Silberwirt is appreciated by simple laborers just 
as much as by the mayor of Vienna. From early spring 
onward, patrons yearning for fresh air make the 
pilgrimage to the courtyard of this Biedermeier house 
for crispy fried chicken, different types of schnitzel, 
and local salad dishes. 
Daily 12–24

  5., Schlossgasse 21 
Tel. 544 49 07, www.silberwirt.at 
U4: Pilgramgasse, Bus 13A: Margaretenplatz

G’schamster Diener
[D] Über 120 Jahre ein Wiener Traditionscafé, seit 
38 Jahren G’schamster Diener und stets ein angesag-
ter Treff für Genießer von Wiener Küche und Kultur. 
Mo–Fr 9–23.30, Sa 9–22, So 10–23
[E] A traditional Viennese coffeehouse for over 
120 years, G’schamster Diener (“your obedient 
servant”) for 38 years, and a popular meeting place 
for fans of Viennese culture and cuisine.  
Mon–Fri 9–23.30, Sat 9–22, Sun 10–23

  6., Stumpergasse 19 
Tel. 597 25 28, www.gschamsterdiener.com 
U3: Zieglergasse

Ludwig van
[D] Österreichische Küche modern zu interpretieren 
und neu zu komponieren – das ist die Balance zwischen 
Klassik und Moderne in dem im denkmalgeschützten 
Beethoven-Haus beheimateten Haubenrestaurant 
Ludwig van. 
Mo–Fr 18–24
[E] A modern interpretation of Austrian cuisine paired 
with new compositions: This is the balance between 
classic and modern achieved by the award-winning 
Ludwig van restaurant located in the listed Beethoven 
House. 
Mon–Fri 18–24

  6., Laimgrubengasse 22 
Tel. 587 13 20, www.ludwigvan.wien 
U2: Museumsquartier, U4: Kettenbrückengasse, 
Bus 57A: Laimgrubengasse
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Siebensternbräu
[D] Braugasthof mit international ausgezeichneten 
Bierspezialitäten und bodenständiger, bierorien tierter 
Küche. Ideal gelegen zwischen Wiens Einkaufsmeile 
Mariahilfer Straße und den meist besuchten Museen 
der Stadt. 
Täglich 11–24
[E] Rustic brewery restaurant with internationally 
recognized beer specialties and down-home, beer-
based cuisine. In an ideal location between Vienna’s 
shopping mile on Mariahilfer Straße and the most 
visited museums in the city. 
Daily 11–24

  7., Siebensterngasse 19 
Tel. 523 86 97, www.7stern.at 
Tram 49: Stiftgasse

Wiener Küche
Viennese Cuisine

Das Chadim
[D] Die wohl zarteste Rindsroulade in Wien! 
Genießen Sie während Ihres Besuchs im Chadim die 
fabelhafte Wiener Küche, den großzügigen Gastgarten 
und die einzigartige Wohlfühl-Atmosphäre. 
Di–Fr 17–23, Sa 11–23, So 11–20
[E] Probably the tenderest beef olive in Vienna! 
Enjoy the fabulous Viennese cooking, the generous 
outdoor eating area, and the unmistakably welcoming 
atmosphere during your visits to Chadim. 
Tue–Fri 17–23, Sat 11–23, Sun 11–20

  10., Friedrich-Adler-Weg 1 
Tel. 616 78 98, www.das-chadim.at
Tram 67: Tesarekplatz, Bus 16A: Jungbauerweg

Eugen21
[D] Klassische und moderne Küche, alte und neue 
Kochtechniken – mit vorwiegend regionalen Zutaten. 
Da treffen Vintage-Teller auf minimalistisches Design. 
Dazu das eigens gebraute „Andaz Lager“. So würde 
Prinz Eugen heute speisen. 
Frühstück ab 6.30, mittags ab 12, abends ab 18
[E] Classic and modern cuisine, with old and new 
cooking techniques using predominantly regional 
ingredients. Vintage plates meet minimalist design, 
accompanied by home-brewed Andaz lager—it’s 
how Prince Eugene would live and dine today. 
Breakfast from 6.30, lunch from 12, dining from 18

   10., Arsenalstraße 10
Tel. 205 77 44-4466, www.restaurant-eugen21.com
Tram 1, 18, D, O, S1, S2, S3: Quartier Belvedere
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Wiener Küche
Viennese Cuisine

Biergasthof Otto 
[D] Traditionell österreichischer Biergasthof mit einer 
großen Auswahl heimischer Speisen und reichhaltigen 
Portionen. Zudem gibt es diverse Themenwochen und 
saisonale Gerichte. Ruhiger, schattiger Gastgarten. 
Produkte von Bauern und regionalen Betrieben. 
Nähe Schönbrunn. 
Mo–Fr 11–24, So, Ftg 11–22
[E] Traditional Austrian beer tavern offering a large 
selection of local dishes and generous servings as 
well as a variety of themed weeks and seasonal dishes. 
Quiet, shady outdoor dining area. Products from 
farmers and regional producers. Near Schönbrunn. 
Mon–Fri 11–24, Sun, hols 11–22 

  12., Altmannsdorfer Straße 101 
Tel. 804 76 50, www.biergasthof-otto.at 
S2, S3: Wien Hetzendorf, U6: Am Schöpfwerk

Donauturm Wien · Danube Tower Vienna
[D] Erleben Sie den renovierten Donauturm – mit 
neuem Restaurant, neuem Café und dem spekta-
kulärsten 360°-Ausblick über Wien und klassischer 
wie moderner österreichischer Küche. 
Täglich 10–24
[E] Experience the newly renovated Danube Tower, 
with new restaurant, new café, the most spectacular 
360° panorama of Vienna, and offering both traditional 
and modern Austrian cuisine. 
Daily 10–24

  22., Donauturmstraße/Mispelweg 8 
Tel. 263 35 72, www.donauturm.at 
U1: Kaisermühlen VIC, U6: Neue Donau  

Der Pfarrwirt
[D] Wiens ältestes Wirtshaus. Einfache, klare und 
unverfälschte Gerichte der österreichischen Küche 
auf Haubenniveau in einem einzigartigen Ambiente. 
Wiens schönster Gastgarten. Privater Gästeparkplatz. 
Täglich 12–24
[E] Vienna’s oldest inn. Simple, clear, and authentic 
Austrian dishes of a gourmet standard served in a 
unique atmosphere. Vienna’s most beautiful outdoor 
dining area. Private parking for guests.  
Daily 12–24

  19., Pfarrplatz 5 
Tel. 370 73 73, www.pfarrwirt.com 
Bus 38A: Fernsprechamt
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Wien ist die einzige Weltstadt, in der 
nennenswerter Weinbau betrieben 
wird. In den zahlreichen Heurigen 
am Rande der Stadt genießen Sie 
in ungezwungener und entspann ter 
Atmosphäre zur Heurigenjause ein 
Glas Riesling, Veltliner oder den typi-
schen „Gemischten Satz“.

Den echten Wiener Heurigen er - 
kennt man am Föhrenbuschen und 
an der Tafel mit der Aufschrift „Aus-
g’steckt“ – nur hier wird echter Wiener 
Eigenbauwein ausgeschenkt. Die Wie-
ner Weinhauer keltern aber nicht nur 
Wein: Durch die Betreuung der Wein-
gärten erhalten und pflegen sie eine 
einzigartige Kulturlandschaft und ein 
unersetzliches Naherholungsgebiet 
für Gäste und Einheimische.

Vienna is the only capital city in the 
world with an appreciable wine-grow-
ing industry. In the relaxed, informal 
atmosphere of countless heuriger 
wine taverns on the outskirts of the 
city, you can enjoy a snack washed 
down with a glass of Riesling, Veltliner, 
or typical locally blended wine.

You can recognize a genuine Vien-
nese heuriger by a sprig of pine 
hanging outside together with an 
“Ausg’steckt” sign: It is only here that 
you will find genuine proprietary Vien-
nese wines. Viennese winegrowers do 
more than just make wine: In tending 
their vineyards, they also cultivate and 
maintain a unique feature of the coun-
tryside and an invalua ble recreation 
area for the Viennese and visitors to 
the capital alike.

Wiener Heurige 
Viennese Heuriger

Die Wiener  
Heurigen-Orte

The Wine-Growing  
Districts of Vienna 
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Weingut Wieninger 
[D] Weine voll Format und Internationalität: 
„Der Wieninger“ steht für qualitativ hochwertige 
Wiener Spitzenweine, die in aller Welt bekannt sind. 
Verkauf und Verkostung: Mo–Fr 8–16, Sa 10–16 
Verkostung nach Vereinbarung 
[E] Full-bodied wines of international standing: Wieninger is 
synonymous with fine Viennese wines, renowned throughout 
the world for their outstanding quality. 
Wine sales and tasting: Mon–Fri 8–16, Sat 10–16 
Tasting by appointment

  Weingut · Winery: 21., Stammersdorfer Straße 31 
  Heuriger · Heuriger: 21., Stammersdorfer Straße 78

Tel. 290 10 12, www.wieninger.at 
Tram 31: Stammersdorf

  Buschenschank Wieninger am Nussberg 
Aussteckzeiten siehe Web · See website for opening calendar
19., Eichelhofweg 125, Tel. 0664 854 70 22
www.wieninger-am-nussberg.at
U4, Bus: Kahlenbergerdorf

Wiener Heurige 
Viennese Heuriger

Weingut Wien Cobenzl 
[D] Hier werden die besten Wiener Rebsorten mit 
moderner, schonender Kellertechnologie zu Spitzen-
weinen veredelt. Zertifiziert nachhaltiger Weinbau. 
Seit über 110 Jahren im Besitz der Stadt Wien. 
Verkauf, Verkostungen und Führungen: 
Mo–Fr 7–12, Mo–Mi 13–17, Do 13–16 
und nach telefonischer Vereinbarung
[E] Here, the best Viennese grapes are improved with 
modern, careful cellar technology to make outstanding 
wines. Certified sustainable winegrowing. 
Property of the City of Vienna for over a century. 
Wine sales, tasting, and guided tours: 
Mon–Fri 7–12, Mon–Wed 13–17, Thu 13–16 
and by telephone appointment

  19., Am Cobenzl 96 
Tel. 320 58 05, www.weingutcobenzl.at 
Bus 38A: Cobenzl Parkplatz

Das sind sechs ambitionierte Wiener Winzer, die sich 
zusammengeschlossen haben, um den Wiener Wein 
bei Weinliebhabern in aller Welt bekannt zu machen. 
Die besondere Aufmerksamkeit der Gruppe aus den 
Weingütern Christ, Cobenzl, Edlmoser, Fuhrgassl- 
Huber, Mayer am Pfarrplatz und Wieninger gilt dabei 
dem „Wiener Gemischten Satz DAC“, der be deu-
tendsten Spezialität des Wiener Weinbaus.

This is a group of six ambitious wineries from 
Vienna: Christ, Cobenzl, Edlmoser, Fuhrgassl-Huber, 
Mayer am Pfarrplatz, and Wieninger, who have 
come to gether with the purpose of promoting Vien-
nese wine to wine lovers worldwide. The group’s 
main focus lies in its “Wiener Gemisch ter Satz DAC”, 
Vienna’s true wine specialty. 
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THOMAS PODSEDNIK (COBENZL), FRITZ WIENINGER, RAINER CHRIST, THOMAS HUBER (FUHRGASSL-HUBER), 
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Weingut & Heuriger Edlmoser  
[D] Klassiker der Wiener Küche und feine Weine ge -
nießen Sie hier im alten Winzerhaus aus 1629 und im 
malerischen Gastgarten eines der ältesten Heurigen 
Wiens. Bester Heuriger in Wien 2019, mit 96 Falstaff- 
Punkten bewertet. 
Aussteckzeiten siehe Web
[E] Enjoy classic Viennese dishes and fine wines in the 
old wine tavern, which dates back to 1629, and in the 
picturesque garden of one of Vienna’s oldest heuriger. 
Voted Vienna’s best heuriger in 2019 and awarded 
96 Falstaff points. 
See website for opening calendar

  23., Maurer Lange Gasse 123 
Tel. 889 86 80, www.edlmoser.com 
Bus 60A: Kaserngasse

Weingut Christ                                                
[D] Genießen Sie im stilvollen Ambiente aus Naturstein, 
Holz und Glas oder an massiven Holztischen in heimeli-
gen Nischen. Der schattige Gastgarten lockt mit Wein-
laube und Oleander. In ungeraden Monaten täglich 
ab 15, Weingut: nach telefonischer Vereinbarung
[E] Dine in stylish natural surroundings of natural stone, 
wood, and glass or find a spot at solid wood tables in 
cozy booths. The shaded garden’s vine bowers and 
oleander create an inviting setting. Open daily from 15 
in odd-numbered months, winery: by telephone 
appointment

  21., Amtsstraße 10–14 
Tel. 292 51 52, www.weingut-christ.at  
Tram 30, 31, Bus 30A, 31A: Großjedlersdorf

Wiener Heurige 
Viennese Heuriger

Weingut & Heuriger Mayer am Pfarrplatz  
[D] Hier im Beethoven-Haus lebte der große Kompo-
nist eine Zeit lang. Der Innenhof ist mit wildem Wein 
bewachsen, in den gemütlichen Stüberln locken 
traditionelle  Speisen und saisonale Schmankerln. 
Mo–Sa 16–24, So, Ftg 12–24  
Apr–Okt: Mo–Fr 16–24, Sa, So, Ftg 12–24
[E] The great composer has lived for a while here, in 
the Beethoven house. The inner courtyard is covered 
in wild vines; traditional dishes and seasonal culinary 
delights entice you to come in. 
Mon–Sat 16–24, Sun, hols 12–24 
Apr–Oct: Mon–Fri 16–24, Sat, Sun, hols 12–24

  19., Pfarrplatz 2 
Tel. 370 12 87 
www.pfarrplatz.at, www.mayeramnussberg.at
Bus 38A: Fernsprechamt-Pfarrplatz                     

Weingut Fuhrgassl-Huber  
[D] Ein urgemütlicher Heuriger im Wiener Traditions-
winzerort Neustift am Walde, am Rande der Wein-
gärten. Drinnen lockt rustikales Ambiente, draußen 
wartet ein terrassierter Gastgarten mit Blick auf die 
hauseigenen Weingärten und den Wienerwald.  
Mo–Sa 14–24, So, Ftg 12–24 
[E] A truly homely heuriger on the outskirts of the 
vine yards, in the traditional Viennese wine-growing 
village of Neustift am Walde. Enjoy the traditional 
rustic ambience inside, while outside awaits a terraced 
garden with views of the heuriger’s own vineyards and 
the Vienna Woods. 
Mon–Sat 14–24, Sun, hols 12–24

  19., Neustift am Walde 68 
Tel. 440 14 05, www.fuhrgassl-huber.at  
Bus 35A, 43B: Neustift am Walde
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Weingut Stift St. Peter 
[D] Die Buschenschank zum „Dornbacher Pfarrer“ 
gehört seit 1042 den Benediktinern von St. Peter 
in Salzburg. Einige der Kellergewölbe stammen 
aus dieser Zeit – ein stimmungsvoller Rahmen 
für frohe Stunden, u. a. beim Wienerlied. 
Aussteckzeiten siehe Web
[E] The “Dornbacher Pfarrer” wine tavern has belonged 
to the Benedictine monks of St. Peter in Salzburg since 
1042. Several of its cellar vaults date to this period— 
atmospheric surroundings in which to spend a few 
happy hours and listen to Viennese folk music. 
See website for opening calendar  

  17., Rupertusplatz 5 
Tel. 486 46 75, www.stiftstpeter.at 
Tram 43: Dornbacher Straße

Weingut Franz Wieselthaler 
[D] Was in den 1950er-Jahren als Nebenerwerb be-
gann, hat sich unter den kundigen Händen von Vater 
und Sohn Wieselthaler zu einer der ersten Adressen 
in Oberlaa entwickelt. Heute werden die Weine dieses 
Betriebs regelmäßig prämiert. 
In ungeraden Monaten täglich ab 15
[E] What started as a sideline in the 1950s is now one 
of Oberlaa’s top addresses, thanks to the work of 
father and son Wieselthaler. Today the wines from 
this vineyard are regular prize winners. 
In odd months daily from 15

  10., Oberlaaer Straße 71 
Tel. 688 47 16, www.weingut- wieselthaler.at 
U1: Endstation Oberlaa, Bus 17A: Leopolds dorfer Straße

Wiener Heurige 
Viennese Heuriger

Wiener Top-Heuriger   
Viennese Top-Class Heuriger

Insgesamt 18 Wiener Betriebe nehmen am Quali-
tätsprogramm „Wiener Top-Heuriger“ teil und bie-
ten ausgezeichnete und ge prüfte Qualität. 
A total of 18 Viennese restaurants are taking part in 
the “Viennese Top-Class Heuriger” program, offering 
excellent and certified quality dining.
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Buschenschank-Heuriger Peter Bernreiter 
[D] Hier wird Heurigentradition hochgehalten – 
in der urgemütlichen Gaststube wie im schattigen 
Gastgarten. Und weil Kunst und Genuss zusammen-
gehören, gibt’s immer wieder Kulturprogramm. 
In geraden Monaten: Di–Fr 14–24, Sa 12–24, 
So, Ftg 11–24
[E] Here the heuriger tradition is celebrated in style— 
in the cozy restaurant and shady garden. And because 
art and cuisine are natural partners, diners can also 
enjoy cultural events. 
In even months: Tue–Fri 14–24, Sat 12–24, 
Sun, hols 11–24

  21., Amtsstraße 24–26 
Tel. 292 36 80, www.bernreiter.at 
Bus 31A, Tram 30, 31: Großjedlersdorf

Der Wiener Heurige Wolff 
[D] Seit 1609 werden die Gäste dieses Wiener Tradi-
tionsheurigen mit edlen Weinen aus eigenem Anbau 
und Wiener Hausmannskost sowie hausgemachten 
Mehlspeisen verwöhnt. Im Sommer genießt man im 
sonnigen Heurigengarten, sonst in gemütlich-rustikal 
eingerichteten Räumen. Kinderspielplatz. Täglich 11–24
[E] The patrons of this traditional Viennese heuriger 
have been treated to exquisite homegrown wines and 
Viennese good plain cooking and homemade pastries 
since 1609. The sunny heuriger garden is the ideal 
spot for outdoor dining in summer, while the warm 
and rustic interiors are inviting in colder weather. 
Children’s playground. Daily 11–24

  19., Rathstraße 44–50 
Tel. 440 23 35, www.wienerheuriger.at 
Bus 35A: Neustift am Walde                       

Buschenschank & Bioweinbau Obermann 
[D] Beim Obermann sind viel Natur und familiäres 
Ambiente Trumpf – im gemütlichen Lokal, im 
oleandergeschmückten Gastgarten, im Weingarten 
(mit Bewirtung!) und beim Wein sowieso. 
Mi, Do, Fr ab 16, Sa ab 15, So ab 13 
Aussteckzeiten siehe Web
[E] Obermann stands out for its natural setting and 
family ambience, whether in the welcoming restaurant, 
outdoor dining area, or service in the vineyard. 
Wed, Thu, Fri from 16, Sat from 15, Sun from 13 
See website for opening calendar 

  19., Cobenzlgasse 102 
Tel. 0664 451 99 27, www.weinbauobermann.at 
Bus 38A: Feuerwache Grinzing

Weinbau Kierlinger 
[D] „Die Echtheit spüren“ lautet das Motto: 
Hier bewahrt man Ursprünglichkeit und typische 
Gemütlichkeit – im idyllischen Innenhof-Gastgarten 
mit seinen uralten Linden und Kastanien ebenso 
wie im urigen Lokal selbst. 
Aussteckzeiten siehe Web
[E] Visit this heuriger and step back in time. Enjoy 
traditional hospitality in these original surroundings, 
both in the idyllic courtyard garden with its ancient 
lime and chestnut trees, and the rustic tavern itself. 
See website for opening calendar

  19., Kahlenberger Straße 20 
Tel. 370 22 64, www.kierlinger.at 
Tram D: Nußdorf

Wiener Heurige 
Viennese Heuriger
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Weinbau & Buschenschank Strauch 
[D] Seit 1933 betreibt Familie Strauch Weinbau und 
Buschenschank und seit 2004 auch ein Obstgut. 
Zu den herrlichen Weinen vom Bisamberg bietet das 
Buffet typisch Wienerisches, vom Knieling bis zum 
Auflauf. Gemütlichkeit pur. 
Aussteckzeiten siehe Web
[E] The Strauch family have been running their winery 
and tavern since 1933, adding a fruit orchard in 2004. 
The wonderful wines from the Bisamberg are an excel-
lent accompaniment to the traditional Viennese buffet, 
from Knieling to gratins. Welcoming and relaxed. 
See website for opening calendar

  21., Langenzersdorfer Straße 50A 
Tel. 292 53 41, www.weinstrauch.at 
Bus 232: Langenzersdorfer Straße

Heuriger & Weingut Karl Lentner 
[D] Nicht nur im Naturgarten, auch in den geräumigen 
Stuben locken die mehrfach prämierten Topweine, die 
am Fuße des Bisambergs reifen. Das Buffet überrascht 
auch mit hausgemachten Mehlspeisen. 
In geraden Monaten: Mo–Sa 14.30–23, So, Ftg 9–23
[E] Visitors come for the award-winning wines which 
grow at the foot of the Bisamberg and are served in 
the garden and spacious restaurant. The buffet offers 
delightful homemade pastries. 
In even months: Mon–Sat 14.30–23, Sun, hols 9–23

  21., Amtsstraße 44 
Tel. 292 51 23, www.karl-lentner.at
Bus 31A, Tram 31, 33: Großjedlersdorf-Siemensstraße

Weingut Gerhard Klager 
[D] Ein rustikaler Heuriger im alten Weinort Stammers-
dorf: Viel Holz – von den Fußböden bis zur Decke – 
erlesene Tischkultur und allerlei Dekoratives sorgen 
für Wohlgefühl. 
Aussteckzeiten siehe Web, täglich außer Mi 11.30–24
[E] A rustic heuriger in the old wine village of 
Stammers  dorf: a welcoming atmosphere with 
floor-to-ceiling wooden panelling and floors, 
fine dining, and beautiful decorations. 
See website for opening calendar, 
daily except Wed 11.30–24

  21., Stammersdorfer Straße 14 
Tel. 292 41 07, www.weingutklager.at 
Bus 30A: Freiheitsplatz, Tram 30, 31: Stammersdorf

Wiener Heurige 
Viennese Heuriger

Weingut Helm 
[D] Eine Weinpresse aus dem Jahr 1793 bereichert 
das familiäre rustikale Ambiente dieses Heurigen, 
dessen Weine mehrfach prämiert wurden. Gerne 
werden sie auch unter den alten Platanen des Gast-
gartens verkostet. 
In geraden Monaten: Mo–Sa 15–23
[E] A winepress dating to 1793 is the visual highlight 
in this rustic heuriger with its award-winning wines. 
Guests can also enjoy being served under the majestic 
plane trees in the garden. 
In even months: Mon–Sat 15–23

  21., Stammersdorfer Straße 121 
Tel. 292 12 44, www.weingut-helm.at 
Bus 125, 228, Tram 30, 31: Stammersdorf
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Heuriger Wiltschko 
[D] Moderne Heurigenarchitektur und ein Garten mit 
grandioser Aussicht über das südliche Wiener Becken 
und die Hügelkette der „Thermenlinie“ laden ein zu 
feinen Gaumenfreuden. 
Aussteckzeiten siehe Web, 
Mi–Fr ab 13, Sa, So, Ftg ab 11.30
[E] Modern heuriger architecture and a garden with 
imposing views over the Vienna Basin and the rolling 
hills along the “thermal line”. 
See website for opening calendar, 
Wed–Fri from 13, Sat, Sun, hols from 11.30

  23., Wittgensteinstraße 143 
Tel. 888 55 60, www.weinbau-wiltschko.at 
Bus 56A, 56B: Nästelbergergasse

Heuriger Steinklammer 
[D] Rustikal und behaglich hat man’s bei der Bio-Winzer-
familie Steinklammer – von der Gaststube übers Press-
stüberl bis zum Stadl. 300 Jahre Tradition, bodenstän-
diges Essen und ein romantischer Gastgarten warten. 
Aussteckzeiten siehe Web, Di–So 11.30–24
[E] Guests will enjoy the rustic and cozy restaurant, 
pressing room, and barn at the heuriger run by 
the Steinklammer family of organic vintners. With 
300 years of tradition, home cooking, and a romantic 
garden all awaiting its guests. 
See website for opening calendar, Tue–Sun 11.30–24

  23., Jesuitensteig 28 
Tel. 888 222 9, www.heuriger.co.at 
Bus 56A, 56B, Tram 60: Maurer Hauptplatz

Heuriger Hofer 
[D] Seit über drei Jahrzehnten keltert die Familie Hofer 
Spitzenweine für jeden Geschmack. Verkosten kann 
man sie hier zu Schmankerln aus der Vitrine. 
Aussteckzeiten siehe Web, 
Mo–Sa 14.30–24, So, Ftg 11–23
[E] For over thirty years the Hofer family have been 
serving top wines for every taste. Available to try 
together with delicacies from the display case. 
See website for opening calendar, 
Mon–Sat 14.30–24, Sun, hols 11–23

  23., Maurer Lange Gasse 29 
Tel. 888 73 80, www.vino-hofer.at 
Bus 60A: Maurer Hauptplatz, 
Tram 60: Maurer Lange Gasse

Weingut Walter Wien 
[D] Eine idyllische Buschenschank mitten im Wein-
garten. Hier serviert der gebürtige Tiroler Norbert 
Walter zum Wein Tirolerisches wie Tiroler Hausspeck, 
Gamswürstel und Hirschschinken. 
Aussteck zeiten siehe Web, Mo–Sa 16–23, So, Ftg 14–23
[E] An idyllic tavern in the midst of a vineyard. Tyrolean 
owner Norbert Walter serves his guests wine and Tyro-
lean specialties including bacon from Tyrol, chamois 
sausage, and venison ham. 
See website for opening calendar, 
Mon–Sat 16–23, Sun, hols 14–23

  21., Untere Jungenberggasse 7 
Tel. (0)664 190 34 69, www.weingut-walter-wien.at
Tram 26: Edmund-Hawranek-Platz

Wiener Heurige 
Viennese Heuriger
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Wiener Heurige 
Viennese Heuriger

Winzerhof Leopold 
[D] Freundlich und modern präsentiert sich der 
mit viel hellem Holz gestaltete Heurige. Zum saisonal 
abgestimmten köstlichen Buffet trinken die zahlreichen 
Stammgäste vielfach prämierte Weiß- und Rotweine. 
Feb, Apr, Jun, Aug, Okt, Dez 14–23
[E] The light, wooden interior lends this heuriger 
a modern and friendly air. Leopold offers its many 
regulars seasonal delicacies at the buffet and 
a range of award-winning red and white wines. 
Feb, Apr, Jun, Aug, Oct, Dec 14–23

  21., Stammersdorfer Straße 18 
Tel. 292 13 56, www.winzerhof-leopold.at 
Tram 31: Stammersdorf

Welser 
[D] Ein altes Winzerhaus mit jungem Charme. 
Hier gibt’s gepflegte Weine und bodenständige 
Schmankerln. Genießer kennen und schätzen 
hier den hausgemachten Fruchtstrudel ebenso 
wie die traditionelle Heurigenmusik. 
Täglich 15.30–24
[E] An old winegrower’s house exuding young charm. 
Here you will find select wines and local specialties. 
Insiders know and appreciate the homemade fruit 
strudel and the traditional heuriger music. 
Daily 15.30–24

  19., Probusgasse 12 
Tel. 318 97 97, www.werner-welser.at 
Bus 38A: Fernsprechamt

10er Marie 
Mo–Sa 15–23 
Mon–Sat 15–23

  16., Ottakringer Straße 222–224 
Tel. 480 94 647, www.10ermarie.at 
U3: Ottakring, S45: Ottakring, 
Tram 44: Johann-Krawanik-Gasse
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Wien hat zahlreiche schicke und junge 
Lokale. Sie warten mit einer Fülle 
verschiedenartiger Geschmacks erleb  - 
nisse auf: von traditioneller Küche, 
modern und leichtfüßig interpretiert, 
bis zur kreativen, zeitgenössischen 
Gastrokultur.

Die Lokale überzeugen mit urba-
nem Flair und Ambiente, kombiniert 
mit einem Quäntchen historischer 
Authentizität, die es nur in Wien gibt. 
Das macht sie zu offenen und multi-
kulturellen Orten, an denen sich Gäste 
aus aller Welt wohl fühlen. Vom trendi-
gen In-Lokal bis zur gestylten Weinbar 
– für jeden Geschmack ist etwas dabei.

Vienna has many chic, young places 
to wine and dine. You can look for-
ward to a wealth of various gourmet 
experiences: from modern and fleeting 
inter pretations of traditional cuisine 
to creative contemporary gastro-
culture.

Urban flair and ambience combined 
with a touch of historical authentic-
ity that can only be found in Vienna. 
Vienna’s restaurants offer an openness 
and multicultural atmosphere where 
guests from all over the world feel 
at home. From trendy restaurants to 
glamorous wine bars, there’s a place 
for everyone.

Hot Spots 
Hot Spots

26° EAST Bar
[D] In Österreichs „Hotelbar des Jahres“ im Palais 
Hansen Kempinski locken u. a. kreative Cocktails, 
inspiriert von Ländern am 26. östlichen Längengrad, 
schottische und japanische Whiskys und edler 
Champagner, dazu Barsnacks aus aller Welt. 
Täglich ab 17
[E] Austria’s “Hotel Bar of the Year” in the Palais Hansen 
Kempinski draws in guests with its creative cocktails 
inspired by countries lying along the 26th meridian 
east, as well as Scottish and Japanese whiskies, 
excellent champagne, and bar snacks from around 
the world. 
Daily from 17

  1., Schottenring 26 
Tel. 236 1000-8088, www.26east.at
U2, U4: Schottenring, Tram D, 1, 71: Börse

1873 – HalleNsalon
[D] Eine trendige Lounge-Bar in historischer Halle und 
zugleich ein imperialer Salon mit Bibliothekscharakter. 
Ein gediegener Rahmen für regelmäßige Klassik- und 
Jazzkonzerte. High Tea bei entspannender Harfen-
musik (Apr–Okt: Sa). 
Täglich 9–1
[E] A trendy lounge bar set in a historic hall, with 
the atmosphere of a library in an imperial salon. 
A sophisticated setting for regular jazz and classical 
concerts. Enjoy high tea to the relaxing sounds 
of the harp (Apr–Oct: Sat).    
Daily 9–1 

  1., Kärntner Ring 16 
Tel. 50 110-339, www.imperialvienna.com  
Tram D, 2, 71: Schwarzenbergplatz

Bristol Bar 
[D] Stararchitekt Pierre-Yves Rochon hat den Art Déco 
Stil dieser klassischen Wiener Bar aktuell interpretiert 
und so ein exklusives Ambiente geschaffen, u. a. für 
exquisite Cocktails und Cognacs. 
Täglich 16–1
[E] Star architect Pierre-Yves Rochon has updated the 
art deco style of this classic Viennese bar, creating 
an exclusive ambience for exquisite cocktails and 
cognacs.  
Daily 16–1

  1., Kärntner Ring 1 
Tel. 515 16 535, www.bristol-lounge.at 
U1, U2, U4: Karlsplatz, 
Tram D, 1, 2, 62, Bus 59A: Oper
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Hot Spots 
Hot Spots

Bristol Lounge
[D] Hier wird man in historischem Art déco Ambiente 
verwöhnt: Vom reichhaltigen Frühstücksbuffet über 
leichte Business-Lunches bis zum stilvollen Dinner 
präsentiert sich das Restaurant mit drei kulinarischen 
Schwerpunkten: traditionell, international und vegan.  
Täglich 7–24 
[E] Relax beside an open fire in an art deco ambience. 
Whether our generous breakfast buffet, sophisticated 
business lunches, or stylish dinners, the restaurant 
focuses on traditional, international, and vegan cuisine. 
Daily 7–24

  1., Kärntner Ring 1 
Tel. 515 16 553, www.bristol-lounge.at 
U1, U2, U4: Karlsplatz,  
Tram D, 1, 2, 62, Bus 59A: Oper

Teehaus Chánnagasse
[D] Das Teehaus bietet eine Vielfalt an hochwertigen 
chinesischen Teesorten sowie ein besonderes Tee- 
Erlebnis in der Art der traditionellen chinesischen 
Teezeremonie „Gong fu Cha“. Tee sowie exklusives 
Zubehör gibt’s auch zum Mitnehmen. 
Mo–Fr 12–20, Sa 12–18, So, Ftg geschlossen
[E] The tea house offers a variety of high-quality 
Chinese teas as well as a special tea experience: 
a traditional Chinese gong fu cha tea ceremony. 
Tea and exclusive accessories are also available 
to take home. 
Mon–Fri 12–20, Sat 12–18, closed Sun, hols

  1., Annagasse 12/2 
Tel. 512 32 52, www.channagasse.at 
U1, U3: Stephansplatz

FRANK’S American Bar & Restaurant & Music
[D] Steak, Burger, Pasta und Pizza sind durch die 
Geschichte miteinander fest verbunden. In unserem 
Schaureiferaum wurde heimisches Qualitätsrind 
für unsere saftigen Dry Aged Prime Steaks sanft 
trockengereift. 
Mo–Fr 11–24, Sa, So, Ftg 17–24
[E] A traditional home of great steaks, burgers, pasta, 
and pizza. Our ripening room is reserved exclusively 
for our Austrian prime beef which is gently dry aged 
for our juicy prime steaks. 
Mon–Fri 11–24, Sat, Sun, hols 17–24

  1., Laurenzerberg 2 
Tel. 533 78 05, www.franks.at
U1, U4, Tram 1, 2: Schwedenplatz

Clementine im Glashaus
[D] Für die junge Küchenlinie werden traditionelle 
Gerichte kreativ und neu interpretiert – vom Frühstück 
bis zum Dinner. Das Glashaus bietet einen wunder-
baren Blick aufs prächtige Palais Coburg und einen 
der schönsten Gärten der Stadt. 
Täglich 7–22
[E] The young kitchen reinterprets traditional dishes 
with a new twist, right through from breakfast to dinner. 
The glass conservatory offers a fabulous view of the 
splendid Palais Coburg and one of the most beautiful 
gardens in the city. 
Daily 7–22

  1., Coburgbastei 4 
Tel. 518 18, www.palais-coburg.com
Tram 2: Weihburggasse, U3: Stubentor
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Hot Spots 
Hot Spots

Hansen
[D] Das lichtdurchflutete Lokal im Souterrain des 
Börsen gebäudes an der Ringstraße ist seit 1998 für 
seine mediterrane Küchenlinie bekannt. Es geht 
fließend in Wiens schönstes Blumengeschäft über.  
Mo–Fr 9–23, Sa 9–17, So, Ftg geschlossen 
Sommeröffnungszeiten siehe Web
[E] This bright and airy restaurant beneath the stock 
exchange on the Ringstrasse boulevard has been 
famous for its Mediterranean cuisine since 1998. 
Make sure to visit the adjoining shop, Vienna’s finest 
flower shop. 
Mon–Fri 9–23, Sat 9–17, closed Sun, hols 
See website for opening times in summer

  1., Wipplingerstraße 34 
Tel. 532 05 42, www.hansen.co.at 
Tram D, 1: Börse

Hard Rock Cafe Vienna
[D] Hier erlebt man unvergessliche Momente inmitten 
einzigartiger Erinnerungsstücke wie dem Piano von 
Coldplay oder Freddie Mercurys Jumpsuit. Dazu gibt’s 
typisch amerikanische Küche, köstliche Drinks und 
großartige Musik. 
So–Do 9.30–1, Fr, Sa 9.30–2
[E] A place to create a few unforgettable memories 
amongst unique mementos such as Coldplay’s piano 
and Freddie Mercury’s jumpsuit. Dine on typical 
American fare, enjoy delicious drinks and great music. 
Sun–Thu 9.30–1, Fri, Sat 9.30–2

  1., Rotenturmstraße 25 
Tel. 535 04 03 
www.hardrockcafe.com/location/vienna/de  
U1, U4, Tram 1, 2: Schwedenplatz                     

Labstelle Wien
[D] Hier verschmilzt skandinavisches Design mit 
authentischer, raffinierter Küche. Das Hauben-
restaurant im Herzen der Stadt hat sich ganz dem 
Slow Food verschrieben. Ein junges Team sorgt für 
ungezwungene Atmosphäre. 
Mo–Fr 11.30–24, Sa 10–2, So, Ftg geschlossen 
[E] Scandinavian design meets authentic, refined 
cuisine. The award-winning restaurant at the heart 
of the city has dedicated itself to slow food. 
A young team helps create a relaxed atmosphere. 
Mon–Fri 11.30–24, Sat 10–2, closed Sun, hols 

  1., Lugeck 6 
Tel. 236 21 22, www.labstelle.at 
U1, U3: Stephansplatz 
U1, U4, Tram 1, 2: Schwedenplatz

Brasserie Palmenhaus
[D] Unter der Glaskuppel aus der Jahrhundertwende 
um 1900 locken Cocktailbar, Café und Restaurant 
mit Feinem aus Küche und Keller. 
Mo–Fr 10–24, So, Ftg ab 9 
Winteröffnungszeiten siehe Web
[E] Cocktail bar, café, and restaurant beneath a glass 
dome dating back to around 1900, boasting fine 
cuisine and well-stocked cellars.  
Mon–Fri 10–24, Sun, hols from 9 
See website for opening times in winter

  1., Burggarten 
Tel. 533 10 33, www.palmenhaus.at
Tram 1, 2, D, 62, 71, Bus 59A: Oper  
Bus 1A, 2A: Albertina platz
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Das Villon 
Weinbar · Museum · Historykeller · Shop 
Wine Bar · Museum · Historical Cellar · Shop
[D] Ältester und tiefster Weinkeller Wiens (4 Etagen, 
16 Meter tief). 130 österreichische Weine und Speisen, 
Weinprobe mit 44 Weinen, Führung/Kellertour mit 
Audio-Guide (4 Sprachen): Wein und Geschichte.
[E] Vienna’s oldest and deepest wine cellar: 4 floors, 
16 m deep. 130 different Austrian wines and dishes, 
wine tasting with 44 wines, guided tour and cellar tour 
with audio guide (4 languages): wine and history.

  1., Graben/Habsburgergasse 4 
Tel. 967 91 29, www.villon.at
U1, U3: Stephansplatz, Bus 1A, 2A: Habsburgergasse

THE BANK Bar
[D] Lassen Sie sich von Wiens kreativster Cocktailkarte 
überraschen und genießen Sie außergewöhnliche 
Premium-Cocktails bei charmantem Service in ent-
spannter Atmosphäre. 
So–Mi 6.30–1, Do–Sa 6.30–2
[E] Browse Vienna’s most creative cocktail menu 
and dare to try something new: Enjoy exceptional 
premium cocktails and charming service in a relaxed 
atmosphere.  
Sun–Wed 6.30–1, Thu–Sat 6.30–2

  1., Bognergasse 4 
Tel. 22740 1236, www.restaurant-thebank.at
U1: Stephansplatz, U3: Herrengasse

Hot Spots 
Hot Spots

Rollercoaster
[D] Im Achterbahnrestaurant werden Speisen und 
coole Drinks via Tablet bestellt und sausen auf 
Schienen durch Loopings spektakulär zum Gast. 
Roboter mixen Cocktails und tanzen zu faszinierenden 
Lightshows. Entertainment pur. 
Mo–Do 12–22.30, Fr–So, Ftg 11.30–22.30
[E] At the Rollercoaster restaurant meals and cool 
drinks are ordered via tablet before whizzing along 
a spectacular system of rails to the guests. Robots 
mix cocktails and dance to fascinating light shows. 
Pure entertainment.  
Mon–Thu 12–22.30, Fri–Sun, hols 11.30–22.30

  2., Riesenradplatz 6 
Tel. 0660 244 3823, www.rollercoaster.rest 
S1, S2, S3, S4, S7, U1, U2: Praterstern

59

Daniel Bakery
[D] Restaurant? Bäckerei? Hotspot? Shop? 
Die Daniel Bakery ist von allem ein wenig und ins-
gesamt einfach ein Ort, den man gerne besucht – 
auf einen Drink, etwas Süßes, gutes Essen, zum 
Chillen oder fürs Business. 
Mo–So 6.30–1
[E] Restaurant? Bakery? Hot spot? Shop? 
The Daniel Bakery is all this and more, making it quite 
simply a place that people like to go—for a drink, 
something sweet, good food, to chill, or on business. 
Mon–Sun 6.30–1

  3., Landstraßer Gürtel 5 
Tel. 90 131-0, hoteldaniel.com 
Tram 1, 18, D, O, S1, S2, S3: Quartier Belvedere
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Hot Spots 
Hot Spots

Landtmann’s Jausen Station
[D] Eine kleine Landpartie mitten in der Stadt – dazu 
lädt Landtmann’s Jausen Station ein. Und lockt mit 
köstlichem Kaiserschmarren … samt Zwetschkenröster 
und Apfelmus. 
Mär–Okt: Mo–Fr 10–Parksperre, Sa, So 9–Parksperre
[E] Landtmann’s Jausen Station invites you to go on 
a small outing in the middle of the city, tempting you 
with Viennese delicacies like kaiserschmarren with 
stewed plums and apple puree. 
Mar–Oct: Mon–Fri 10–until the park closes, 
Sat, Sun 9–until the park closes

  13., Kronprinzengarten Schlosspark Schönbrunn 
Tel. 24 100-380, www.landtmann-jausenstation.at 
U4: Schönbrunn

Gergely’s 
Di–Sa 18–1  
Tue–Sat 18–1

  5., Schlossgasse 21 
Tel. 544 07 67, www.gergelys.at 
U4: Pilgramgasse, Bus 13A: Margaretenplatz

Café Cuadro
Mo–Sa 8–24, So, Ftg 9–23 
Mon–Sat 8–24, Sun, hols 9–23

  5., Margaretenstraße 77 
Tel. 544 75 50, www.cuadro.at 
U4: Pilgramgasse, Bus 13A: Margaretenplatz

Agent Oscar
[D] Die authentische American Cocktailbar mit 
Augenmerk auf stilvollen Mischgetränken bietet 
über 250 Cocktails und über 300 Spirituosen. 
Mo–Sa ab 19
[E] The authentic American cocktail bar featuring 
classy mixed drinks offers over 250 different cocktails 
and more than 300 spirits. 
Mon–Sat from 19

  7., Zollergasse 5/3 
Tel. 956 59 75, www.agentoscar.at 
U3, Bus 13A, 14A: Neubaugasse

Aurora Rooftop Bar
[D] Nordisches Design, einladendes Ambiente mit 
offener Feuerstelle und großzügiger Dachterrasse, 
dazu der Blick in den Sternenhimmel und über Wien: 
perfekt, um außergewöhnliche, skandinavisch 
inspirierte Cocktails zu genießen. 
Täglich 14–2
[E] Nordic design, an inviting ambience with open 
fireplace and generous roof terrace, plus a view of the 
starry skies over the rooftops of Vienna: the perfect 
location to enjoy exceptional Scandinavian-inspired 
cocktails. 
Daily 14–2

  10., Arsenalstraße 10, Tel. 205 77 44-4466 
www.andazviennaambelvedere.com
U1: Südtiroler Platz/Hauptbahnhof,
Tram 18, D, O: Quartier Belvedere,
Int. Busterminal: Laxenburger Straße
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DA NIEL BA K ERY – HOTEL DANIEL VIENNA 

Gleich neben dem weltberühmten Schloss Belvedere.
Right next to the world-famous Belvedere Palace.

Landstraßer Gürtel 5, 1030 Vienna, Austria
+43 1 90131-903, www.hoteldaniel.com

Mo – So 06:30 – 01:00 | Mon – Sun 06:30 – 01:00

Mit Frühstück, Mehlspeisen und Kaffee 
kennen sich die Wiener aus. Kein Wunder 

also, dass die Daniel Bakery im besten 
Sinne stadtbekannt ist. Sie hat aber noch 

so viel mehr zu bieten: internationale 
Gerichte, die sich sehen lassen können 

und ganz viel urbanes Flair.

The Viennese know a thing or two about breakfast,  
pastries and coffee. Thus, it’s no wonder that the  

Daniel Bakery is well-known all over town. And yet,  
it has much more to offer: remarkable international  

dishes and a lot of urban flair.
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Crossfield Australian Pub
[D] Ein kulinarischer Außenposten Australiens: Hier 
werden exotische Köstlichkeiten wie Straußen- und 
Känguru-Steaks oder frittierte Heuschrecken serviert. 
Dazu gibt’s australische Weine und frisch gezapftes 
Fosters-Bier. 
Mo–Do 10–1, Fr, Sa 10–2, So 10–24 
[E] An Australian culinary outpost: Exotic specialties 
such as ostrich and kangaroo steaks or fried locusts are 
served here. All washed down with a superb selection 
of Australian wines and freshly drawn Fosters beer. 
Mon–Thu 10–1, Fri, Sat 10–2, Sun 10–24

  1., Maysedergasse 5 
Tel. 24 100-230, www.crossfield.at 
U1, U2, U4: Karlsplatz

Al Borgo
[D] Hier bereiten der Küchenchef und sein Team mit 
Leidenschaft italienische Spezialitäten zu – frisch und 
bei täglich wechselnder Karte. Die Weinkarte umfasst 
100 Weine renommierter und aufstrebender Kellereien 
Italiens. 
Mo–Fr 11.30–15, Mo–Sa 18–24
[E] The chef de cuisine and his team prepare Italian 
specialties here with loving attention—served fresh 
every day from the menu du jour. The wine list includes 
100 wines from Italy’s most renowned wine cellars and 
up-and-coming wineries. 
Mon–Fri 11.30–15, Mon–Sat 18–24

  1., An der Hülben 1 
Tel. 512 85 59, www.alborgo.at
Tram 2, Bus 1A, U3: Stubentor

Küche aus aller Welt 
International Cuisine

Exotisch und bunt sind sie, die zahl-
losen Gerichte, die von fremden Na - 
men, langen Geschichten und vielver-
sprechenden Düften begleitet werden. 
Die aus Regionen und Kulturen stam-
men, von denen man immer schon 
geträumt hat. Deren Zutaten eine 
weite Reise hinter sich haben. Und die 
dennoch in Wien frisch auf den Tisch 
kommen.

Die Kontinente sind zusammenge-
rückt. Kochkünstler aus allen Erdteilen 
haben sich in der Stadt der Lebens-
lust angesiedelt und präsentieren die 
Regionalküche ihrer Heimat: unver-
fälscht, überraschend, ungewöhnlich.

Exotic and colorful are the countless 
dishes bearing strange-sounding 
names, with their long histories and 
exciting smells. They originate from 
regions and cultures which we have 
always dreamed about. Although their 
ingredients have a long journey behind 
them, they come to the table in Vienna 
completely fresh.

The continents have shifted together 
again. Culinary magicians from all parts 
of the earth have settled in this city 
imbued with joie de vivre to present 
the regional cuisine of their countries 
to you here: unadulterated, surprising, 
unusual.
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Küche aus aller Welt 
International Cuisine

Trattoria Martinelli
[D] Ein gastronomischer Klassiker, der zu den besten 
Restaurants in Österreich zählt (13 Punkte, 1 Haube im 
Gault-Millau 2017): Die traditionell italienische Trattoria 
im edlen Ambiente des barocken Palais Harrach liegt 
im Herzen der Stadt. 
Täglich 11.30–24 
[E] A gastronomic great, one of Austria’s top restau-
rants (13 points, 1 Gault Millau toque 2017). This tradi-
tional Italian trattoria is set in the elegant surroundings 
of the baroque Palais Harrach in the heart of the city. 
Daily 11.30–24

  1., Freyung 3/Palais Harrach 
Tel. 533 67 21, www.barbaro.at 
U2, Tram 1, 37, 38, 40–42: Schotten tor/Universität  

THE BANK Brasserie & Bar
[D] Der Treffpunkt für Wiens Kosmopoliten und Kos-
mopoliten in Wien begeistert mit charmantem Team, 
hervorragender Auswahl an Speisen- und Cocktail-
kreationen sowie einer atemberaubenden Kulisse. 
Tgl. Frühstück ab 6.30, mittags ab 12, abends ab 18
[E] The meeting point for Vienna’s cosmopolitans and 
cosmopolitans in Vienna, who will be enthralled by the 
charming team, an excellent selection of dishes and 
cocktail creations, all in a stunning setting. 
Breakfast daily from 6.30, lunch from 12, dining from 18

  1., Bognergasse 4 
Tel. 22 740-1236, www.restaurant-thebank.at 
U3: Herrengasse

Pizzeria Regina Margherita
[D] Eine der beliebtesten Pizzerien Wiens findet man 
im Innenhof des barocken Palais Esterházy. Hier wird 
Pizza auf höchstem Niveau gefeiert: knuspriger Teig, 
bestes Olivenöl, frische Zutaten – und alles aus einem 
echt neapolitanischen Holzofen. 
Täglich 11.30–23.30
[E] One of Vienna’s most popular pizzerias is at home 
in the inner courtyard of the baroque Palais Esterházy. 
Enjoy pizza at its best: crispy base, the best olive oil, 
fresh ingredients—and all prepared in a real Neapolitan 
wood-fired oven. 
Daily 11.30–23.30

  1., Wallnerstraße 4/Palais Esterházy 
Tel. 533 08 12, www.barbaro.at 
U3: Herrengasse                           
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Il Melograno
[D] Die exklusivste Adresse für süditalienische Küche 
auf höchstem Niveau. Apulische Spezialitäten mit 
unverfälschtem Geschmack – dafür sorgen beste 
Qualität, natürliche Produkte und mediterrane 
Lebensfreude.  
Di–Sa 12–15, 18.30–23.30, Ftg geöffnet 
[E] The exclusive address for gourmet Southern 
Italian cuisine. Genuine Apulian specialties created 
using top-quality natural ingredients and a dash 
of Mediterranean joie de vivre. 
Tue–Sat 12–15, 18.30–23.30, hols open

  1., Blumenstockgasse 5 
Tel. 512 77 84, www.melograno.at 
U1, U3: Stephansplatz
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Küche aus aller Welt 
International Cuisine

Konoba
[D] Einer der besten Plätze für die simple wie wunder-
bare Kombination von frischem Fisch mit Knoblauch, 
Spinat und Kartoffeln. In schlichtem, modernem Stil 
gehalten, vermittelt das Lokal dennoch das Flair eines 
dalmatinischen Hafenrestaurants. 
Täglich 17–24 
[E] One of the best places for that simple, but wonder-
ful combination of fresh fish with garlic, spinach, 
and potatoes. Furnished in a modern style, Konoba 
nevertheless has all the flair of a Dalmatian dockside 
restaurant. 
Daily 17–24

  8., Lerchenfelder Straße 66–68 
Tel. 929 41 11, www.konoba.at 
Tram 46: Strozzigasse

Margareta
[D] Ein klassischer Italiener: Hier werden vor Ihren 
Augen hausgemachte Pasta und knusprige Pizzas 
zubereitet, hauchdünner Prosciutto San Daniele 
wird mit einem Glas Prosecco serviert. Und auf der 
Weinkarte finden sich berühmte Namen wie Jermann, 
Antinori und Ornellaia. 
Täglich 12–24 
[E] A classic Italian: Here you can enjoy homemade 
pasta and crispy pizzas prepared before your eyes and 
wafer-thin prosciutto di San Daniele served with a glass 
of prosecco. And the wine list contains many familiar 
names. 
Daily 12–24

  5., Margaretenplatz 2 
Tel. 544 07 22, www.margareta.at 
U4: Pilgramgasse, Bus 13A: Margaretenplatz

Indian Restaurant Demi Tass
[D] Indische Düfte und Gewürze bezaubern, indische 
Kochkunst verführt – mit authentischen Currygerich-
ten wie Lammkorma, Chicken Vindaloo, pikanten 
Tandoori-Gerichten sowie einer reichen Auswahl 
an vegetarischen Speisen. Voll klimatisiert. 
Mo–Sa 12–14.30, 18–23 
[E] Indian aromas and spices are enchanting, Indian 
cuisine is seductive—with authentic curry dishes 
such as lamb korma, chicken vindaloo, spicy tandoori 
dishes, and a wide selection of vegetarian dishes. 
Fully air conditioned. 
Mon–Sat 12–14.30, 18–23

  4., Prinz-Eugen-Straße 28 
Tel. 504 31 19, www.demitass.at 
Tram D: Plösslgasse
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The Stellas
[D] Ein Wohnzimmer mit Bistro-Touch, dazu eine offene 
Küche samt japanischem Robata-Grill und eine mäch-
tige Bar: In diesem Ambiente serviert man mediterran, 
asiatisch und österreichisch inspirierte Gourmetküche 
vom Feinsten. 
Mo–Sa 17–1 
[E] A living room with a bistro touch, plus an open 
kitchen including a Japanese robata grill and a huge bar: 
the perfect atmosphere in which to enjoy Mediterranean, 
Asian, and Austrian-inspired gourmet cuisine. 
Mon–Sat 17–1

  7., Zieglergasse 54 
Tel. 526 11 08, www.stellas.at 
U3: Zieglergasse, Bus 48A: Burggasse/Zieglergasse
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TOURIST-INFOS
Zentrum / City Center

1., Albertinaplatz
Täglich 9–19 / Daily 9 a.m.–7 p.m.

Hauptbahnhof Wien
Vienna Main Station

ÖBB InfoPoint 
Täglich 9–19 / Daily 9 a.m.–7 p.m.

Flughafen Wien-Schwechat
Vienna International Airport

Ankunftshalle / Arrivals hall
Täglich 7–22 / Daily 7 a.m.–10 p.m.
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Restaurant OPUS
[D] Josef Hoffmanns denkmalgeschützte Architektur 
der 30iger-Jahre trifft hier auf Zeitgeist. Serviert wer-
den leichte Gerichte der österreichischen Küche,  
inspiriert von globalen Trends. 
3 Gault-Millau-Hauben.  
Di–So 18–24
[E] Where Josef Hoffmann’s listed 1930s architecture 
meets the spirit of the times. Serving light Austrian 
dishes inspired by global trends. 
3 Gault Millau toques.   
Tue–Sun 18–24

  1., Kärntner Ring 16 
Tel. 50 110-389, www.restaurant-opus.at 
Tram D, 2, 71: Schwarzenbergplatz

Silvio Nickol Gourmetrestaurant 
[D] “Pflege Deine Neugier“ lautet das Motto für 
Genusskultur auf höchstem Niveau: Dass hier Kochen 
Kunst ist, belegen 2 Sterne (Guide Michelin), 4 Hauben 
(Gault Millau) und die Auszeichnung „Beste Weinkarte 
der Welt“ (2014 & 2017). 
Di–Sa 19–21.30
[E] ”Indulge your curiosity” is the motto for superlative 
gourmet culture: Here cooking is an art, as evidenced 
by its 2 Michelin stars, 4 Gault Millau toques and its 
award for the “world´s best wine list” (2014 & 2017). 
Tue–Sat 19–21.30

  1., Coburgbastei 4 
Tel. 518 18-130, www.palais-coburg.com 
Tram 2: Weihburggasse, U3: Stubentor

Gourmet-Restaurants
Gourmet Restaurants

In Wien liegen das Exquisite und das 
Einfache oft dicht nebeneinander.

In der Stadt der Feinschmecker 
finden Sie daher gleich neben dem 
einfachen Gasthaus auch Gourmet-
tempel für höchste Ansprüche – mit 
edlem Ambiente, ausgezeichneter 
Küche und perfektem Service.

At times it is really hard to differ entiate 
between the exquisite and the simple.

And so in Vienna, the city of con-
noisseurs, you will find simple diners 
jostling along side gourmet temples 
catering for the most exacting of 
tastes—in refined surroundings, offer-
ing excellent cuisine, and with perfect 
service.    
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Flex (all styles)
  1., Donaukanal/Augartenbrücke

Tel. 533 75 25 
www.flex.at
Club: Do–Sa ab 23 
Veranstaltungen und Konzerte 
siehe Website
Club: Thu–Sat from 23 
See website for events & concerts

Fluc (alternative music)
  2., Praterstern 5 

www.fluc.at
Mo–Sa ab 20 
Mon–Sat from 20

Grelle Forelle (electro)
  9., Spittelauer Lände 12  

www.grelleforelle.com
Fr, Sa 23–6 
Fri, Sat 23–6

Platzhirsch (disco & pop)
  1., Opernring 11 

www.platzhirsch.wien
Do–Sa 22–5 
Thu–Sat 22–5

Porgy & Bess (jazz)
  1., Riemergasse 11

Tel. 512 88 11 
www.porgy.at
Täglich ab 19  
Daily from 19   

B72 (alternative music)
   8., Hernalser Gürtel/ 
Stadtbahn bogen 72

Tel. 409 21 28, www.b72.at
Di, Mi 20–2, Do 20–4, Fr, Sa 20–6  
Tue, Wed 20–2, Thu 20–4, Fri, Sat 20–6

Babenberger Passage (house & r’n’b)
  1., Burgring 3/Babenbergerstraße

Tel. 961 66 77-0 
www.club-passage.at
Mi–Do 23–5, Fr, Sa 23–6  
Wed–Thu 23–5, Fri, Sat 23–6

Chelsea (alternative music)
   8., Lerchenfelder Gürtel/ 
Stadtbahnbogen 29–30

Tel. 407 93 09 
www.chelsea.co.at
Täglich 18–4 
Daily 18–4

Donau (electro)
  7., Karl-Schweighofer-Gasse 10

Tel. 523 81 05 
www.donautechno.com
Mo–Do 20–4, Fr, Sa 20–6, So 20–2 
Mon–Thu 20–4, Fri, Sat 20–6, Sun 20–2

Elektro Gönner (electro)
   6., Mariahilfer Straße 101/1  
(Innenhof · courtyard)

Tel. 208 66 79 
www.elektrogoenner.at
Mo–Do 19–2, Fri, Sa 19–4 
Mon–Thu 19–2, Fri, Sat 19–4

Wien hat ein ausgesprochen feines 
Nachtleben mit vielen kleineren Clubs, 
Lokalen und Bars mit DJ-Line. Die 
Partys reichen von Schick bis Under-
ground.

Die Clubszene in Wien steht für Par-
tys mit hoher musikalischer Qualität. 
Nicht umsonst sorgt vor allem elekt-
ronische Musik aus Wien auch inter-
national für Furore. 

Wiener Nightlife
Nightlife in Vienna
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Wiener Nightlife
Nightlife in Vienna

Prater Dome (house & party)
  2., Riesenradplatz 7

Tel. 908 11 92-900 
www.praterdome.at
Do–Sa und vor Feiertagen ab 22 
Thu–Sat and nights before holidays 
from 22

Pratersauna (electro)
  2., Waldsteingartenstraße 135 

www.pratersauna.tv 
Fr, Sa 23–6 
Fri, Sat 23–6

Red Room (soul, funk, disco)
  1., Stubenring 20 

www.comida.at 
Mo–Mi 18–2, Do–So 18–4 
Mon–Wed 18–2, Thu–Sun 18–4

rhiz (electro)
   8., Lerchenfelder Gürtel, 
Bögen 37/38

Tel. 409 25 05 
www.rhiz.org
Täglich ab 20 
Daily from 20

Roxy (electro & hiphop)
  4., Faulmanngasse 2 

www.roxyclub.org
Fr, Sa 23–4 
Fri, Sat 23–4

Sass (electro)
  1., Karlsplatz 1 

www.sassvienna.com
Do–Sa 23–6 
Thu–Sat 23–6

Vienna offers an exceptionally fine 
nightlife with many smaller clubs, 
restaurants, and bars with their own 
DJs. Parties range from chic to under-
ground.

Vienna’s club scene features parties 
with excellent music: There’s a reason 
why electronic music from Vienna is 
causing an international furore. 

Club Schwarzenberg (house & r’n’b)
  3., Schwarzenbergplatz 7 

www.clubschwarzenberg.at
Di, Fr, Sa 23–6 
Tue, Fri, Sat 23–6

Tanzcafé Jenseits
  6., Nelkengasse 3 

Tel. 587 12 33 
www.tanzcafe-jenseits.com
Di–Sa 20–4 
Tue–Sat 20–4

U4 (all styles)
  12., Schönbrunner Straße 222 

Tel. 817 11 92 
www.u-4.at
Di–Sa 22–6 
Tue–Sat 22–6   

Volksgarten Clubdisco
  1., Burgring 1 (Heldenplatz) 

Tel. 532 42 41 
www.volksgarten.at
Do 21–6, Fr, Sa 23–6 
Thu 21–6, Fri, Sat 23–6

Das Werk (electro)
   9., Spittelauer Lände 12, 
Stadtbahnbogen 331–333

www.daswerk.org 
Fr, Sa 23–6 
Fri, Sat 23–6
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Legende · Legend
Shopping-Tipps von Seite 7–17
Shopping tips from pages 7–17
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THE OFFICIAL CITY CARD

17€
ab / from

viennacitycard.at

Volle Mobilität in einer Karte 
Welcome to full mobility

 Öffentliche Verkehrsmittel /  
 Public transport
 Hop-On Hop-Off Big Bus 
 Flughafen Transfer & City Check-In / 

 Airport Transfer & City Check-In
 Rabatte in Museen und  

 Sehenswürdigkeiten / 
 Discounts at museums and sights 


